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TRANSLATOR’S PREFACE TO THE 
FIRST EDITION. 7 


My very hearty thanks are due to all who have so kindly 
helped me in my slight task. First I must thank Mr. Wied, 
and take the opportunity to ask his pardon for the amount 
of alteration and rearrangement of his text which I have found 
it impossible to avoid. Mr. Legrand has also my gratitude 
and thanks for his invaluable dictionaries—French-Greek, 
and Greek-French ; their ample information and clear arrange- 
ment were a great help. 

To Mr. Noel of Eubcea I am indebted for his kindness in 
putting an extensive knowledge of the vernacular idioms to 
use in looking over and correcting those cited, and to Mr. 
William Loring for similar help with the vocabulary ; while 
Dr. Walter Leaf has completed the tale of my indebtedness 
by looking over the proofs. Others who have helped me 
I need not mention by name; but it is not out of place to 
acknowledge here my thanks to my husband, Mr. Ernest 
Gardner, to whose constant help alone the book owes its 
existence. 

I hope that the book will be useful to all who visit Greece’; 
I should have been glad of something of the sort myself some 
years ago. 


Mary GARDNER. 
ATHENS, Nov. 1891. 





THE widespread use of this little grammar has been a source 
of pleasure to the writer, and the beginning of several friend- 
ships. More than the writer thought, the Modern Greek 
language forms the connecting link between east and west. 
It is spoken where English and French are unknown in the 
east, and in the west, where Turkish and Persian do not 
carry. A Modern Greek grammar ought to be in every 
commercial traveller’s bag, as well as in every scholar’s. 

Surrey, 1910. 





RSA 
: 
ae" ma . = ~ a 3/4 “ ht 
- o ? : LE tad ' “‘_ 7 f e294 4 a at - 
* ; erbR ER; é Juste SUSE me 














~ 
% 
| ak a ; } nt) : rt 
S é a? TST rt See 1 7 ess Pat three as 
\< ah an - 
; 7 erie arata ++ 
1 Feit , - . rae 
Pt * my , 3 
a8 : be AP F " 
rt 
io fi ~~ ‘ : ' } 
a 4) ~ aih “* ‘ 
2 if . =" is r . eS 
~ rit? ra ' Yi tL, 
weirs = ey | 
by 
rey ah ‘ . ats * Views SSF) 
eS eal i ty der ¢ 3 
5 ir ( ‘ ¢ = 
es 
tri ' Pr aL 
-" hat. (te . 
; F 
“betta! ise Ae th SEU =f Te? 
: pi Poul A ; 3 
bead | See OS pie , } 
q ‘ any, bo 2. . 
> 4 ; srk Jibs . : i 
. j : é 
| b2) ti BA 9 ; : 
‘ 
> eh fF f ieee 
. ibe f f ma 13,(599 ¢ 
. 
she - es 
’ “3 : oT ¢ Fea 
. : r : 
Pp - . - 


i ee i 


PREFACE. 


It is hoped that this translation of a Grammar of the Modern 
Greek or Romaic language, as it is spoken in the Levant, will 
supply a need in England. The condition of the language 
presents innumerable difficulties even to Greeks themselves, 
much more therefore to foreigners who would learn to speak 
and read Modern Greek. And the absence of any fixed and 
recognized standard of grammatical accuracy, of accidence, 
of syntax, of vocabulary, or of style, has led many to make 
the assertion that there is no such thing as a Modern Greek 
language at all. Strange to say, it is among the Greeks 
themselves that this assertion has found the strongest sup- 
porters. Their method is to ignore the Modern Greek or 
Romaic tongue as dialectical and hybrid, and to fix on some 
arbitrary standard of past times, say the Greek of the New 
Testament or even of Xenophon ; they admit indeed that the 
future, the infinitive, and perhaps the dative, have fallen 
out of use; but even these they are anxious to restore, and, 
with these exceptions, they would make a professedly Modern 
Greek Grammar identical, to all intents and purposes, with a 
grammar of the Ancient Greek xo.wj. And it must be ad- 
mitted that many newspapers and books are published in 
Greece which are intelligible to any scholar who is familiar 
with Ancient Greek, and has learnt some few idioms and peri- 
phrases which even the strictest imitators of Classical Greek 
find indispensable in modern usage. For the student who 
wishes to learn this artificial language the present Grammar 
is not intended. But he must not imagine that he will find 
his knowledge of much use to him in travelling in Greece, or 
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in any other part of the Levant. He may be able to converse 
with an educated Athenian who has learnt this same artificial 
tongue—and who is sure also to be able to speak French, 
Italian, or English. But with shopkeepers and servants, 
muleteers, boatmen, and peasants—all indeed with whom he 
will wish to speak in his travels outside the pale of European. 
languages and civilization, he will find himself quite unable 
to communicate. 

This Grammar, on the other hand, endeavours to teach 
Modern Greek as it is spoken by the common people. The 
attempt is a difficult one ; there is, as has been said, no fixed 
standard of correctness, and the dialectical variation from 
place to place is considerable. But a peasant of the Morea 
would not really have a difficulty in making himself under- 
stood if he found himself in Smyrna or Cyprus, though his 
speech and pronunciation might seem peculiar; and if this 
book can give some notion of the common and living basis 
which underlies the whole spoken tongue of Greece, it will not 
be useless. Doubtless the student will notice small variations 
from the forms or rules here laid down in almost any place 
where he may find himself; but these will seldom prevent 
him from being understood when he speaks, or from recognizing 
the meaning of what he hears. Thus, if he requires the simplest 
necessaries of life, say bread and wine, the words yopi and 
xpact will find them for him wherever there are Greeks to 
hear; but the ancient words dptos and ofvos, which he will 
find in some books and newspapers, will probably not be 
understood, even though he may ask in an Athenian shop 
with dproroteov or oivorwAdov written in ‘‘ archaic letters ” 
over the door. 

This Grammar, in its English form, is intended to be useful 
especially to classical scholars who possess already some faimili- 
arity with Ancient Greek, and are anxious to learn the modern 
language either for the sake of facility in travelling, or from 


—— 
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interest in the historical development of the language and its 
modern literature. At the same time no knowledge of 
Ancient Greek is assumed except in dealing with forms, 
usages, or idioms which properly belong to the classical 
language. Thus the Grammar may be used also by those 
who, without a previous knowledge of Ancient Greek, wish to 
acquire a practical acquaintance with the modern tongue. 
A few words may be added as to the relation of the study 
of Ancient and Modern Greek. It has sometimes been 
asserted that a conversational acquaintance with Modern 
Greek would be useful as a basis for the acquisition of Classical 
Greek, or at least as a help to its study. But it must in the 
first place be remembered that by Modern Greek those who 
adopt this view do not mean the language as spoken by the 
common people, but that artificial semi-classical dialect 
written by some, and spoken by afew. Still, even this dialect 
might be taught. But the fact is that the whole tendency 
of Modern Greek is so different from that of Ancient that 
it is much to be doubted whether a knowledge of one would 
greatly facilitate the acquisition of the other. Modern 
Greek, with its compound tenses and resolved cases, is an 
analytical language just as English is. And even those who 
are most careful in the selection of a purely classical vocabu- 
lary cannot escape the influence of French and German 
idioms, which destroy the character of the language, and are 
most difficult to avoid if once become familiar. Thus there 
is little left of that exquisitely perfect inflexional instrument 
of expression, the Ancient Greek language; and the intel- 
lectual training offered by its a-curate and scientific acquisi- 
tion completely disappears, if it be taught merely as an 
analytical language in a transitional stage: to the student of 
the history of language such a stage is most interesting and 
instructive ; but it would not be so to a beginner whose mind 
is to be trained in a new and accurate method of expression. 
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The future of the Greek language will be watched with the 
utmost interest ; it is exposed to most serious danger; for 
there is some doubt whether it is strong enough to survive 
the attempt at a classical and artificial renovation that is now 
being made—an attempt not only to reject all words of foreign 
origin, but to return to the accidence and the idiom of classical 
times. Such a rude amputation of the growth of 2,000 years 
cannot safely be performed. Should the advocates of classical 
revival attain their object in Greece, then Greeks will cease to 
be mutually intelligible throughout the Levant, except in an 
artificially constructed dialect ; and no people has ever yet 
consciously invented a language, or restored a dead one to the 
life of popular speech, after it had followed the ordinary course 
of decay and analytical regeneration which has produced 
nearly all the languages spoken in Europe at the present day. 
Many of the best educated Greeks are fully aware that any 
reform and purification of the Romaic tongue must start 
from the language now learnt by the people at their mother’s 
knee, and enrich its vocabulary without altering its essential 
nature ; and it is to be hoped that the more moderate counsels 
of this body may prevail over the rash experiment of the 
extreme purists. 

The analogy of another language that has passed through 
the same stage is instructive. In the days of Dante there 
were many purists who despised the vulgar tongue of Italy, 
and thought that ancient Latin was the only language fit for 
an educated man to speak or write. Had not the monu- 
mental work of the great Florentine at once raised the vernacu- 
lar to a literary language, it is even possible that a frigid 
pseudo-classical Latin might have first strangled the popular 
tongue and then died a natural death. In Greece there are 
many songs and ballads, and even some prose works written 
in the true language of the people ; and the influence of all is 
needed to strengthen that language in the dangers it is now 
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passing through. There are already many indications that 
the popular tongue is beginning to prevail in the struggle. 
If its development, which has been retarded during the last fifty 
years by the classical mania, be once again allowed its free 
course, there is little doubt that it will be very rapid ; Modern 
Greek only requires a little organization and academic acknow- 
ledgment on the part of educated Greeks to take its due 
place among the analytical modern languages of Europe : 
and then its position will be unique, bearing as it does almost 
the same relation to Ancient Greek which the Romance 
languages bear to Latin. 

The difficult question of pronunciation cannot here be 
entirely passed over, especially as those who advocate learning 
Ancient Greek by means of Modern often assert the identity 
of pronunciation between the two. In the pronunciation of 
consonants the divergence in principle is not so great, though 
the weakening and assimilation that has taken place in 
Modern Greek involves considerable changes, and is very con- 
fusing to a learner, when e.g. he finds he must pronounce 
Béurep as the German name Weber or that Byron’s name is 
represented by Mraipwv, or when he recognises in the 
modern dévrpo (tree) a familiar word, of which the first 46 
is a soft th, while the second has only saved its sound by 
changing its written symbol. But it is two points chiefly that 
are matters of controversy ; the pronunciation of vowels and 
the pronunciation according to accent. 

That any should seriously assert that the Modern Greek 
pronunciation of vowels, in which 7, 4, v, «, ov, vw, are all 
absolutely identical in sound, is the same as the Ancient Greek 
pronunciation, may seem incredible to any English scholar ; 
yet this system, for Ancient Greek, is actually upheld as 
correct by many Greeks and some Englishmen, so that it may 
not be superfluous to note one or two arguments on the other 
side. First, as to euphony—let any one pronounce after the 
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Modern Greek fashion ‘of viol, or tyea (which may be 
transliterated ee ee-eé, ee-yee-ee-a), and then assert, if 
he can, that Greek in this form is a language likely to 
be tolerated by a people with a keen appreciation for beauty ; 
then, as to ambiguity, is it probable that there was 
no distinction in pronunciation between the first and second 
person plural of the pronoun, that ‘we’ and ‘ you’ were 
identical ? Yet according to the modern pronunciation *jpes 
and ies are both eemeéss. But the unanswerable argument 
is this: if there were no distinctions in pronunciation, how 
did distinctions in spelling arise, and how were they pre- 
served ? Any student of early inscriptions knows that the 
Greeks, by a gradual and tentative process, adopted the 
Pheenician symbols to express their speech, not according to 
philological rules of derivation, but according to the sound ; 
and «ach dialect adapted the characters to express the sound 
it used; eg. some dialects denoted ov by O, others by OY, 
according to the breadth of their pronunciation. Yet there is 
not a shadow of epigraphical evidence for any general con 
fusion, during the classical period, between the different 
symbols used to denote the sounds which in Modern Greek have, 
become identical. So soon as the confusion began in speech, 
it penetrated also into writing, as was inevitable; thus Kat 
is often written ICE after the third century a.p., and locally a 
little earlier. That this confusion did take place at this period, 
and not before, in writing may be taken as an unanswerable 
proof that it did not exist before in speech. Yet, strange to 
say, this very fact is quoted by some to prove that in classical 
times the pronunciation was confused. Which is the true 
inference may fairly be left to the decision of any unpre- 
judicedreader. Onthe other hand « and +, which must always 
have been similar sounds, are confused in writing in Boeotia 
and sometimes even in Attica as early as the fourth century B.c. 
That a similar confusion does not occur in other sounds that 
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have since become identical, except in a few late or dialectical 
inscriptions in which the beginning of this tendency can be seen, 
is a sufficient proof that in the common Greek of the best 
period no such confusion existed. 

We English are at a disadvantage in discussing this matter, 
because the system now used in most of our schools is 
obviously incorrect, in substituting our thin English vowel 
scale of a e i for the broader sounds almost universal among 
other languages (it would be a simple change to pronounce a 
always as in father, and so on). But even in spite of this 
drawback, we do at least preserve the distinction between the 
different vowels, and keep their relative values approxi- 
mately correct; and therefore our pronunciation, even 
without reform, is superior to one which sinks all the vowels 
to e; while a slight reform, such as that recommended by 
the Classical Association, would bring our system very near 
to correctness by restoring the true Erasmian pronunciation. 

When we approach the question of pronunciation by accent, 
we are on more delicate ground ; for here the practice of many 
foreign scholars is with the modern Greeks against us. And 
we must at once acknowledge that it is our English practice 
to ignore the accents altogether in speech, so that they become 
purely conventional signs, and a vexation of spirit to the 
learner and even sometimes to the advanced student of Ancient 
Greek. That a familiarity with Modern Greek pronunciation 
would be a great help in this respect cannot be denied ; but 
whether this pronunciation affords a true indication of classical 
usage is quite another question. Whether the accent in Ancient 
Greek was a pitch accent, or of some other nature not easy for 
modern ears to detect and follow, is a difficult and complicated 
question which cannot here be discussed. But there are very 
clear indications that it was not in classical times a stress 
accent, such as that now used in Modern Greek and Modern 
English. Where there is a fixed system of stress accents, the 
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long and short quantity of vowels must at once disappear, as 
in Modern Greek, where o and » for instance are indis- 
tinguishable in pronunciation. The evidence of poetry seems 
conclusive on this matter. If pronounced by stress accent, 
any Ancient Greek verse is indistinguishable from prose ; 
and in reading Ancient Greek poetry the order of the words 
may be and is often inverted by a Modern Greek without any 
discomfort either to reader or to hearer. The fact is, that 
as soon as a stress accent becomes predominant in pronuncia- 
tion, all scansion of verse must be by that and that alone, 
as it is in English and in Modern Greek ; and as it came to be 
in Greek when this change had taken place. And therefore, 
in Byzantine writers, as in Modern Greek, accent alone rules 
the verse ; pronounced by accent, Sophocles’ 
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can be scanned as verse. That all classical poetry was 
scanned by anarbitrary system, which had no relation to the 
actual pronunciation of the language, is surely a paradox 
which is not worth discussing. And this certainly would have 
been the case, if the pronunciation of the accented syllable 
in Ancient Greek was similar to that heard in Modern Greek 
speech. 

Thus much has been said upon some points of controversy 
because they are usually raised by the advocates of the 
advantage of learning Modern Greek; and by putting this 
study upon a false footing, they either attract students for 
mistaken reason, or repel them by assertions which a classical 
scholar will resent. Now apart from these erroneous con- 
siderations, Modern Greek is of the greatest utility and interest ; 
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and in its present developed stage it may well attract many to 
study the living language. On the other hand, to have 
remained 2,000 years without change or development in gram- 
mar or pronunciation, as some imagine to be the case with 
Modern Greek, would be a proof of death rather than of 
vitality in a language. Nothing could be more arbitrary 
than the distinction made by some of the purists in Greece, 
who apparently define development or improvement as ‘a 
change which took place in the classical age or in the present 
century,’ and corruption as ‘a change which took place 
during medizval times.’ 

It may not be superfluous to add a few words, from a 
practical point of view, as to the utility of a knowledge of 
Ancient Greek in learning the modern language. It is obvious 
that such knowledge must be a very great help, and is indeed 
indispensable for a thorough and scientific study of the 
Romaic tongue. Yet, paradoxical as it may seem, I have 
known several instances in which those who started without any 
knowledge of Ancient Greek made even more rapid progress 
at first than others who enjoyed the same facilities for learning 
and a knowledge of the ancient language as well. Nor do I 
believe this result to have been due entirely to accident. 
Often, while the classical student is ransacking his memory 
for the ancient word or idiom which seems to him most simple 
or most likely to survive, or while he is trying to fit the 
sounds he hears into the spelling of some ancient form, his 
apparently less well-equipped companion will have learnt or 
recognised the word commonly used by the people he is among. 


_ To make quick progress in first beginning Modern Greek two 


things are necessary—first, to learn it by ear and not by eye; 
otherwise the confusing spelling and the variety of symbols 
that may denote one sound will make it almost impossible to 
recognise at first any spoken word; and secondly, to forget, 
until the most familiar words and idioms are mastered, that 
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any such language as classical Greek exists. In a short 
time, of course, those who are familiar with classical Greek 
will find their knowledge invaluable for enlarging their 
vocabulary and for explaining usages—not to speak of reading 
books and newspapers. But it must be borne in mind that 
Modern Greek, as now spoken, varies between the two extremes 
of classical Greek and the various dialects of popular speech ; 
and that anybody who has studied both will find he can by 
the help of his knowledge understand any compromise or 
mixture that he may come across; while if he learns only 
what is itself a compromise, he is always liable to meet some 
speaker or writer who uses a language constructed on different 
lines or compounded in different proportions. The classical 
scholar who has learnt the true spoken tongue need never be 


unable to explain any of the phenomena he may meet, or to 


understand and make himself understood in any written or 
spoken dialect which he may have occasion to use. 


ERNEST GARDNER. 
ATHENS, Nov. 1891. 





NOTE. 


THE twenty years that have elapsed since the above preface was 
written have not produced any great changes. The influence of the 
education upon classical lines which goes on in the elementary schools 
may have modified the vocabulary to some extent by the substitution of 
classical words for those of popular or foreign origin; but the character 
of the language is not likely to be altered by such means. On the other 
hand the reformed pronunciation of Greek in England, advocated above, 
has now been adopted by some universities and schools, and has been 
officially recommended by the Classical Association. Our position in 
England as to this matter is therefore more logically tenable; but it still 
remains true that the classical scholar, if he wishes to make rapid progress 
with Modern Greek, must learn it by ear asa new language and must not 
cling too closely to his knowledge of Ancient Greek idiom and vocabulary. 





REMARKS. 


Tue following rules must be borne in mind by any foreigner 
trying to pronounce Modern Greek, especially if he be already 
familiar with Ancient Greek. 


{ 


(1) All words are pronounced by accent, quantity being 
ignored; the accent is a stress accent in Modern Greek, 
and practically to a foreign ear lengthens the vowel on which 
it falls. 


(2) There is consequently apart from accent no distinction 
between short and long vowels whether so by nature or 
position ; thus of the two forms o, », one is superfluous ; 
< and 7, as will be seen, differ in kind, not merely in length. 


(3) In pronunciation, there is no distinction between 
at and ¢, nor between «t, 7, +, ov, v, wu: the ancient diphthongs 
proper have all sunk to simple vowels. Thus the only vowel 
sounds in the language are the five simple vowels a, «, «, o, and 
ov; all others being merely different manners of writing the 
same sounds. 


(4) There is no distinction in pronunciation between the 
rough breathing (*) and the smooth (’). 
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A SHORT AND EASY 
MODERN GREEK GRAMMAR. 


SCCVKOHSCAAOASCMHMIE KR SGVIM® ORDER 


” 


THE ALPHABET, 
Capitals. Small letters. 


Names. 
"Arda 
Byra 
Téppa 
AéAra 
"EyAov 
Zira. 
Hra 
Ora. 
"Tora 
Karra 
Adp Pda 
Mo 
No 
at 
"Opukpov 
Tit 
“Pd 
2iypa 
Tab 
"Y yAov 
di 
Xt 
on 
"Qpeya. 


Pronunciation. 


alpha. 
veeta. 
ghamma. 
dhelta. 
aipsilon. 
zeeta. 
eeta. 
theeta. 
eedta. 
kappa. 
lamvdha. 
mee. 
nee. 
xee. 
émicron. 
pee. 
rho. 
sigma. 
taf. 
eépsilon. 
fee. 
khee. 
psee. 
émegha, 
B 


2 A SHORT AND EASY MODERN GREEK GRAMMAR. - 


VOWEILS. 


N.B.—The following table is put in a definite way for the 
sake of clearness; though the vowel-sounds vary irregularly 
between the two extreme sounds given in each case. 


The vowels are seven in number. 


They are pronounced as follows, each vowel varying in 
sound according to accent and circumstances :— 


, saceented, likeainfather, eg. yada, milk; pron. ghala. 
unaccented, ,, a@,, Fr. malle,,, xados, good; ,; kaldss. 
accented, like a in name, e.g. xépt, hand; pron. hairi. 
unaccented, ,,@ ,, met, ,, dwéoexa, twelve;,, dhdédheka. 


n accented, like ee in meet, /7jpws, hero ; pron. eéros. 

pity, nose; ,, meéti. 
wtall e.g. ya, goat; ,, yeédha. 

; part, eye; ,, mati. 

Bpvor, fountain ; pron. vreéssi. 
v unaccented, like 7 in hit, \yAvxvs, sweet; ,, ghlikeéss. 
ro) accented, like aw in autumn va. da, let me see, 

both pron, na idhat. 

Oo 


unaccented, like o in on i *|odos, all, pron. 
auilos, 


DIPHTHONGS. 


The simple vowel-sounds are often represented in writing by 
two vowels. 


atis pronounced like ai in aim, and) e.g. paxaipr, ‘knife, pron. 
is therefore equivalent to « makhairi. 


ou potpa, fate; 4, meéra. 
ve peta, fly ; »  meéa. 
et, ov, vt are therefore equivalent to », 1, v. 


€t éxeivo, that’; pron. ekeéno. 
\= ee or t, ea.| 
1 


lu is not common. 
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av ( |} (adyd, eggs ; 
pron. avgha. 
atta, these ; 
In these the first vowel has its pron. afta. 
usual sound, the second sounds evayyéAov, gospel ; 
like v before vowels and the} eq.) ,vron.evanghélion. 
©) consonants f, y, & & pv, p, and { “9° } ebdoyid, small-pox ; 
like f before the other conso- pron. evloghia. 
nants. evKoXos, easy ; 
pron. éfkolos. 
ndpa, I found ; 
nr \ ) \ pron, eévra. 











ovis pronounced like oo in moon, e.g. xovv@, I shake, pron. koonat. 
When the second of two vowels has a dizresis over it, each 
vowel is pronounced as it would be if alone, e.g. xaijevos, poor 
fellow, pron. kaémainos.' 
Any i-sound followed by an accented vowel may be pro- 
nounced as the semi-vowel y, and is then written 4, «, &c. 


CONSONANTS. 
The consonants are pronounced as follows :— 
Letters. Pronunciation. Examples. Pronunciation. 
= wv. BarAw, I throw. vallo. 
A or rather half- , P 
g Be con g “es ay) yee, cat. ghata. 
y= yvuvaika, woman. _——yinaika. 
y before « or «sounds. oa yairos. 
ng before &, x; y- ayyeXos, angel. anghelos. 
6 = thin though, flat th. dexa, ten. dhéka. 
Ewe; 2. (n7G, I desire. zitat 
6 = th in think, sharp th. Ovyarépa, daughter. thighataira. 
b. kadds, good. kaloss. 
i ses ore ¢. and ‘epi lady. khireéa. 
dv Kipcov, ter ton girion. 
g after v and y. {" Arcs master n girion 


A=lU Avovw, I melt. liatino. 


1 This is a true diphthong. Another example may be seen in such words 
as dpodéyo, where the g, which is not heard in pronunciation, still serves to 
keep the vowels o, « from coalescing into ox. 

B 2 


~ 
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p= ™m F padoppo, gold. malama. 
n 


: vai, yes nay. 
» —)/m in the article be- 
~ | fore a word begin- -Tdv 7éAepo, the war. tom batilemo. 
ning with =. 
eae of, get out ! Oxo. 
nie, +P: Traras, priest. papahss. 
~~ \6 after » and v. éuopos, merchant. émboros. 
p = trilled r. padrns, tailor. rabftis. 
o 
(ss (hard s). {gore forty. ae 
oC ara . 
fet 9, or Psy Sarna, Zn 
‘ THpa, NOW. tora. 
d after v. wévte, five. pénde. 
_}d at the beginning) 
x of a word preceded oy taipidter, it dhenderidhzi. 
by the v of the{ doesn’t fit. 
article or by dév. ) 
(ch in loch, or kh. xavo, I lose. khano. 
__ | softer, like a gut- 
X = tural h before ¢}yép., band. hairi. 
\ and. sounds. 
> = f. épo, I bring. féro. 
y= ps. Pout, bread. psomeé. 


Though double consonants are written in modern Greek, e.g. 
BdAXAw, this doubling has no effect on the pronunciation, 
except in the case of yy. 

Iota SUBSCRIPT. 

7 (and © in literary forms) is sometimes written with an 
iota subscript, which is not pronounced. va ypadys, that you 
may write, pron. na grafis. 

RovuGH AND SMOOTH BREATHINGS. 

In Modern Greek the ancient marks continue to exist in 
writing, according to the ancient usage, but are ignored in 
speaking. 

E.g. 4dywos, holy, pron. ah-yos. 

eidere, you saw, pron. eédhete. 
pédrns, tailor, pron. rahftis. 
avonoia, thoughtlessness, pron. anoisseéa. 
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ELIsSION AND CRASIS: APOSTROPHE. 


When two vowels come together in different words, it is 
customary in speech and also sometimes in writing that 
either elision or crasis should take place; in either case an 
apostrophe (or breathing) is inserted in writing. 


Eg. tov eye for tov edeye 
nw 
gov rovra for gov ro era 
twova for To eva, 


ACCENTUATION. 


The accent of a Modern Greek word cannot be placed further 
from the end of the werd than the antepenultimate syllable, or 
the penultimate when the last vowel is originally long by 
nature. 


An apparent exception to this rule is found in such forms as 
eBpddevace, evening came on. But in such words «a is pro- 
nounced as one syllable, e.g. evradhyassay. To indicate this 
the mark ~ is often placed under the letters: €Bpddevace. 


There are three accents: the acute (’), the grave (*), the 
circumflex (°). 


The acute may stand on any of the three last syllables. 
Eig. dvOpwros, man, pixvw, I throw, kadds, good. 
The grave may only be placed on the last syllable. 


It is used instead of the acute when a word with an acute 
accent is followed by other words in the same sentence. 


#.g. 76 pixpd ra70, the little plate,—instead of 76 puxpd redro. 


The circumflex may only be placed on the last and pen- 
ultimate syllables ; on the last only when it is long, and on the 
penultimate only when it is long and the last short.’ 

Bg. avyxopo, I forgive. xopa, earth. 


1 All rules as to the circumflex accent are purely literary, since it cannot 
be distinguished from the acute in pronunciation. 
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For the purposes of accentuation 7, », and the diphthongs 
count as long syllables ; « ando short ; while, a, +, and v may 
be either long or short. 


N.B.—This distinction of long and short syllables is a 
survival from ancient Greek, in which it was made in pro- 
nunciation. In Modern Greek it exists only in writing, and its 
use in deciding the accentuation is therefore arbitrary. The 
rules of accentuation are, as might be expected under the 
circumstances, frequently violated in popular spoken Greek, 
especially when a word changes its accent from rule in declen- 
sion. 


PROCLITICS AND ENCLITICs. 


The few words without accent falling into the class of pro- 
clitics are, for the purposes of accentuation, considered as 
part of the word following them. 


They are the article 6, 7), of , 7) (ai), and the preposition «is. 


The enclitics throw their accents back on the preceding word, 
unless they begin a sentence. 


The genitive and accusative cases of the personal pronoun 
are examples of enclitics. 


Rutes.—l. If the preceding word has a circumflex accent 
on the last syllable, or an acute accent on either of the last 
two syllables, the enclitic loses its accent. 


To Kpaci pov instead of rd kpact pov, my wine. 
TOU matsiov Tov ,, ,, TOV maLdiod Tov, Of his child. 
TOomittoas ,, 4, TO orirt cds, your house. 


2. If the preceding word has a circumflex on the penultimate 
syllable, or an acute accent on the antepenultimate, the enclitic 
transfers its accent to the last syllable of the preceding word, 
and that accent becomes acute. 


E.g. 7d ypdyipev rov instead of 7d ypdpov tod, his hand- 
writing 
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PUNCTUATION, 


The semicolon (;) is used as the mark of interrogation ; and 
for the semicolon a dot placed above the line is used (°). 


The other marks of punctuation are used as in English. 


EXERCISE IN READING. 


N.B.—The following transliteration must be regarded as 


merely approximate, as the sounds in English and Modern 
Greek differ so widely :— 


Flarhopévos tals mpd adda eis ths  AtdKxovpas Tors 
Xaplomainos taiss pro Alless eess teess Lydkoorass tooss 
Addovs 
latifooss 


pe Hv tA@oKa pov’s Td xéEpt, 
may teem blatiska mooss to hairi, 
éhavtdcOnka mos yovwv pe Tols yépovs pov 
efandasthika pauss eémoon may tooss yairooss moo 
cuvtpopovs 
sindratifouss 
Kafos mpota "std Anpépt' 
kathatiss pratita sto limairi ; ! 
éhadpa tiv vovv pov c«ixe 7d yAvKd Kpaci onKeéces 
elafra ton noon moo eéhay to gliké krasseé sikaissi 
évOvpotpouv Ta maAnd pas x ébahra’s tiv Kae Sdar 
enthimodmoon ta palyé mas kaipsala steen kathe dhatssi 


G ti éyenvav ov «ivar 
au tee ai-yinan poo éenay 


ai =ypepar =pas  exei vat 


ay eemairay mass ekeénay. 
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éurpoord pov Td) Badrérou pe ais Sddpvais rod epavy, 
embrostaé moo to Valtétsi may taiss dhafness too efahni, 

kat 6-Mdpxos édrav érnpe Tov paptipwv rd orepave, 
kay o Marcos atittan epeéray taun marteéron to stefahni, 

kat ras “AprXavas at patpars dad Tovpxovs  mediddars, 
kay teess Amblaneéss ay mavress apo Todrkooss paidhiddhess, 
kat THs KdeicoBas. at déka tov “ApaBwv yArddats, 
kay teess Kleéssovass ay dhéka taun Aravaun hilyddhess, 
kat 6 Kapaicxos dérav ’stiv “ApdxoBav vixodce, 

kay o Karaiskos atitan steen Arakhovan nikodssay, 

kat Tov Kdprov epwrotca, Kal 6 Kdyros pe épwrovoe 
kay taun gambon airotodsse, kay o cambos m’ airotodssay 
@ ti’ €yewav mov civat 
au tee di-yinan poo eénay ; 
ai jpépar pas exetvat, 
ay eemairay mass ekeénay. 


°Q) onpaia §=tns “EAAddos! radaia cai dogacpevn 
Au seemaya teess Elladhos! palayé kay dhoxazmainee 
’ x ra e id , , A 
stv KadiBa pov ws mote O& va oTens oKoViCpErn; 
steeng galeéva moo auss patitay thay nastaikeessskonizmainee ? 
Fpavupe pov dvdpevmpeve, eis Tov oTavro pov yepvas 
mavray moo andhreeaumainay, cess ton stavlo moo yernahss 
kK} dpxwes Tov Tovdextod pov tiv BpovrTiv va Anopovas, 
kyarkheessess too toofekyéo moo teen vronteén na leesmonahss, 
*Eéxaves TOs KaBadrddpw eis tiv paxt aov pe  elyxes 
xaikhassess pauss kavallareen eess teen rakhee soo may eékhes 
Kal oa a&.vEpos meroures pe dypiwpévars 
kay sahn 4hnemauss petoossess may aghreeaumainess 
Tplxass. 
treékhess. 
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6 ri éyavay mov etvas 
au tee 4i-yinan poo eénay 


ai jpépar pas exeivat. 
ay eemairay mass ekeénay. 


THE ARTICLE AND THE NOUN. 


Gender.—There are three genders, masculine, feminine, neuter. 
Number.—There are two numbers, singular and plural. 


Case.—There are four cases, nominative, accusative, voca- 
tive, genitive. 


The dative is wanting, and is replaced by the genitive or 
accusative, or the accusative with a preposition. 


Tue ARTICLE. 


There is a definite and an indefinite article. 
The definite article is declined as follows :— 


Singular. | Plural. 
Mase. Fem. Neut.| Mase. Fem. Neut. 
Nom. 6 4 75 o al “a 
Ace. Tov) tH(v) 7d | tots Tails, THS Td. 
Gen. TOU THS Tou | Ta(v) = Ta(v) TO(v) 


N.B.—The final v of the article is only retained before vowels, 
and the consonants «, €, 7, t, ¥, but even then it is often 
dropped. 


The indefinite article is declined as follows :— 


Mase. Fem. Neut. 
Nom. évas pad. éva. 
Ace. éva(v) pud(v) eva. 


4 Led c , Lid Lal c fel € / id 
Gen. EVOUS, EVOS, EV pas EVOUS, EVOS, EVO 
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‘amin 
‘am ‘amLp Ua) [BAN] 

‘sorry 
Io ‘sao ‘som *uOex) 


‘WON SB OURS ‘OO 


‘aon 
‘so ‘NUL SP1OM 109NO NT 


“a Nu 7 
IO 4m ‘UeXy [vANTT 


"207 JO no *Uex) 


‘WON SB | 
eules IOJNON } ‘00V 
*(a)o “ose 


"7 puvo 
UISpIOA\ “QNONT 


‘SO UL SPIO ‘OSV 


*poqueooe 
-un gaved gsow oyy 
IOJ ‘4 ~ “UO) [RANI 


*[ SB OURS “UO‘) 


‘n oOW 


‘y UI SUNOU ‘WOT 


‘so UI SUNOU ‘Ose 


*‘poquoooe sfvm 
-[8 fa. ‘UOx) [BINT T 


‘T 8B ows Ex) 


*‘[ sv owes DOV 


"lh *» Ur sunouU "Waly 


‘sk UL SUNOU “OSBLL 


a g "USK [RAD 


‘s Sppv “woy 


‘s sdoap ‘osvul } ue) 


*w94s 
oy} 0} 4 Sppt ‘oy 
‘ao 9 UI SUNOU "WOT 


*sao *s9 
‘si. ‘sp UL SUNOU ‘OSB, 











*€ 











—! SUOIJOUTJSIP JoIyO OY} SMOYS O[G'2} SUIMOT[OJ OUT, 


“guoIsuapep OAY OJUI sunou oprArp Avu 0M 


‘NOON GH, 


ke, ie Ne iY ee 


—" 


—— 
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First DECLENSION. 


The first declension contains masculine nouns ending in 4s, 
fs, és, ovs, and feminine nouns in < and ov. 


Skeleton Declension of a Noun of First Declension. 





Sing. Plur. 
Masc. Nouns. Fem. Nouns. Both. 
Nom. —s -— dats 
Ace. — (v) — (v) — dais 
Voce. — — — dais 
Gen. — —s — dwv 


The dash stands for the stem of the word. The final v 


_ follows the same rule as in the article. 


It is thus visible that the masc. nouns form the Genitive singular by 
dropping s from Nom., the feminine by adding s to the Nom. ; both mase. 
an hy add v to the stem for the Acc. ; the Vocative in both masc. and 
fem. is simply the stem of the word. The plural is formed in both in the 
same way ; by adding da:s to the stem for the Nom. Voc. and Acc. cases ; 
and dwy for the Genitive. 


Examples. 


6 raras, the priest. 


Sing. Plur. 


Nom. 6 rardas, 


Acc.. 


Tov rara(v), the priest. 


the priest. 


the priests. 
the priests. 


ot ramdbass, 
A 4 
TOVS Tamrdoats, 


Voc. zara, priest. Tramdoas, priests. 

Gen. tovroré, ofthe priest.| tov rarddwv, _ of the priests. 
” dXerov, the fox. 

Nom. ) dAerov, the fox. at dAeroveats 


Ace. 77)(v) dXeroi( 
Voce. aAerod, 
Gen. tis aXerots, 


v), the fox. 
fox. - 


Tals aXeroveats 
aAeroveats 





of the fox. | 


TOV aAerotvdwv 
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Compound words like vovxoxdpys, ‘master of the house,’ 
are similarly declined; the only difference being in the 
accent, which is not on the last syllable. 


SEconD DECLENSION. 


The second declension contains masculine nouns ending in 
ns, and feminine words ending in «, 7. 


Skeleton Declension. 





Singular. Plural. 
Mase. Fem. Both. 
Nom. —s — — as 
Ace. — (v) — (v) — ais 
Voce. — — — as 
Gen. — —s — wv accented, 


From this it is visible that for the Genitive the masculine nouns drop 
their Nom. final s, while the feminine nouns add a final s to the Nom. ; 
both masc. and fem. add» to the stem for the Accusative, and have 
simply the stem for the Vocative ; to form the plural both masc. and fem. 
nouns take a:s for Nom., Voc., Acc., and ov always accented for the Gen. 


Examples. 
6 kAéhrns, the thief. % Oddracce., the sea. 

Sing. Plur. Sing. Plur. 
Nom. xAé¢rns KAéprars Nom. OdAacca Odraccas 
Ace. KAédrnv 9 Ace. 6adacca(v) # 
Voc. KAéhrn 99 Voc. OdAacce. 4 
Gen. «dréh7r7 keprov Gen. Oddaccas Gadaccav 

%) Kapoud, the heart. 9 porn, the nose. 

Sing. Plur. Sing. Plur. 
Nom, xapéua kapotais Nom. pirn porass (pdres) 
Ace. xapéid(v) ss Ace. pirn(v) 2 
Voc. Kapdiid = Voc. porn a 


Gen. xapéd.as kapovov =Gen. porns puTOv 
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Words ending in «are declined similarly ; they differ only in spelling, 
not in pronunciation. They have no genitive plural. 


Norz.—Feminine words ending in « are often written is by educated 
Greeks, ¢.g. xuBépynois, government, and declined according to classical 
usage. 


) Bptor, the spring (fountain). 


Sing. Plur. 
Nom. Bpitor Bptcats 
Ace. Bpitor(v) 5 
Voc. Bpicx 9 


Gen. Bpiors —_ 


THIRD DECLENSION. 


The third declension contains masculine words in as and 
feminine words in «a. 

The words belonging to this declension differ from those in 
the second by having no v in the Acc. Sing., and having the 
ov of the Gen. Plur. accented in only a few instances. 


Skeleton Declension. 





Sing. Plur. 
Mase. Fem. Both. 
Nom. —s _ — ats 
Ace. — _ — 
Voc. — — — 
Gen. — s ov mostly unaccented. 


From this it is seen that the masc. words form the sing. Acc., Voc., 
Gen., by cutting off thes; the fem. take s in the gen.; while the plural 
endings are as for Nom., Acc., Voc., and wy (unaccented mostly) for the 
Gen. 
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Examples. 


i) eAmida, hope. 


Sing. Plur. 
Nom. €Arviéa éAridats 
Ace. 23 “8 
Voce. ” $s 
Gen. €Aridas éAridwv 

6 warépas, the father. 

Sing. Plur. 
Nom. zarépas TAT EPALs 
Ace. tarépa. ea 
Voce. ” ” 
Gen ” TATEepwv 


» vbxra, night. 


Sing. Plur. 
Nom. vixra VUXTALS. 
Ace. . 5 
Voce. 2 29 
Gen. vixtas vuXTov 


6 pnvas, the month. 


Sing. Plur. 
Nom. pivas pavacs 
Ace. piva = 
Voc. _ » 9 
Gen. ,; pnvov 


FourtH DECLENSION. 


The fourth declension contains masc. words in os, and 


neuter words in o and «. 
This declension contains the greatest number of words. 


Nom. 
Ace. 
Voe. 
Gen. 


Skeleton Declensions. 


Mase. words in os. 


Sing. Plur. 

— os = OL 

— o(v) — ovs 

ar € — OL 

— ov — wv, Ove 


Neuter words in o, 


Sing. Plur. 
Nom. — o(v) —a 
Ace. — o(v) —a 
Voc. — ov) —a 
Gen —ov — ov 
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Neuter words in «. Neuter words in é 
Sing. Plur. Sing. Plur. 
Nom. —. — Nom. —é — ud 
Ace. —u — wo Ace. —i — ud 
Voce. —s —tw Voc. —é — uu 
Gen. — v.00 —wv Gen. — wd — wv 
Examples. 
6 dv@pwros (4Opwros), the man. 7d BiBrio(v). 
Sing. Plur. Sing. ~ Plur. 
Nom. dv6@pwros avOpwrot Nom. /.BAio(v) BiBrla 
Ace. av@pwro(v) dvOpérovs Ace. 99 9 
Voc. davOpu7e dvOpwrrot Voc. ” 09 
Gen. <davOpirov avOpdrwv Gen. PiBrALov BiBriov 
7d xépr, the hand. 7d zovAi, the bird (fowl). 
Sing. Plur. Sing. Plur. 
Nom. xépu X€pva. Nom. sovdé TovAud 
Ace. ” ” Ace. 2 ” 
Voce. ” ” Voc ”? ” 
Gen. xeptov xepeov =Gen. ovdArov TovALov 
FIrtH DECLENSION. 
The fifth declension includes neuter nouns in @, os, yor. 
Skeleton Declensions. 
Words in «. Words in os. 
Sing. Plur. Sing. Plur. 
Nom. —a — ara Nom. — os —7 
Ace. =" Oh — aTa Ace. <= OF =e n 
Voo. —a — ara Voc. — os —7 
Gen. — atos —dro(v) Gen. — ovs — ov 
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Words in «por, 


Sing. Plur. 
Nom, — pov — ipara 
Acc. — tpov — tpara 
Voc. — tpov — ipara. 
Gen. — patos, ivarov — wpdrov - 
Examples. 
7d Tpaypa (rpdppo.). Td €ros, the year. 
Sing. Plur. Sing. Plur. 
Nom. zpéypa T pay [La.T0. Nom. €ros éTn 
a 93 99 Ace. 09 
99 Voe. 9 ” 
T pay waros , Gen. €rovs érov 
Gen. n (soeners Tpayparw(v) 


To ypayipov, the writing. 


Nom. Voc. Acc. ypayipov yparbipara 
Gen. ypaviparos ypaipdro(v) 


WORDS FOR EXERCISE IN THE DECLENSIONS. 


Ist. 
6 Yopas, the baker. 6 Kookwvas, the sievemaker. 
6 mamour(ns, the shoemaker. 6 Tevexés, the tin. 
6 kadés, the coffee. 1) paipov, the ape. 
2nd. 
) wewpd, the row. 9 oxdda, the stair. 
%) péAvooa, the bee. 9 oTvypH, the moment. 
9) yAGooa, the tongue. 9 76AL (réXus), the town.. 
3rd. 


) yuvaixa (gen. Gv), the woman. 6 dépas, the air, wind. 
1) Aapardda, the torch. -} ppovrida, the care. 
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4th 
6 adeAdds, the brother. 7d EvAov, the wood. 
6 pidos, the friend. 7d kredi, the key. 
6 rotapos, the river. TO pare, the eye. 
7d pirAo(v), the leaf. Td AovAowd: the flower. 

5th. 

7 d@pua, the terrace. 7d dacos, the thicket. 
7d kpéas, the meat.’ 7} BydAcpov, the dislocation. 
7 dvOos, the flower. 7d deporpov, the freight, behaviour. 


NOTES ON THE DECLENSIONS. 


Several words are of different genders in the singular_and 

plural, e.g. 
6 tAovros, wealth ; +a rAovrn, riches. 
6 xpovos, the year ; 74 xpdvia, the years. 

Other words have two plural forms, e.g. 7) vv¢y, the bride : 
ai vidas and ai vudddas, Others again have two forms in 
some of the cases: Tov pyvds and Tov piva, two Genitive 
forms of 6 pijvas. 


Plural Nom, of pijvoe and of pivass. 


» Ace. Tos pyvovs and Tovs phvats, 


6 yépos (occasionally 6 6 yépovras), the old man. 
Gen. Tov yépou, Tov yépovta, Tov yepdsvTov. 


6 paoropas, the craftsman. ii 
Gen. Tov pdaoropa, and pacrdpov. 


DIMINUTIVES., 


Modern Greek has several endings like our English kin in 
lambkin, ling in darling, &c., but they are more commonly 
used, and may in fact be added to almost any words. Diminu- 


tives are often used as terms of endearment. 


1 Genitive xpéaros. 
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The most important are : 


(1) to form masc. words—dk ys, oA ns, €g. Térpos, Ter- 
paxns, Peter, Peterkin ; 4vtpas, dvrpovAns, man, mannikin. 


(2) to form fem. words—ovAa, ir (a, e.g. deAdi, ddeAphovrAa, 
sister, little sister ; 7érpa, rerpit(a, stone, pebble. 


(3) to form neuter words—«ax., dp: (this is the most common), 


€.g. Tudro, muaTaxt, plate, little plate ; xa.d/, ravddpu, child, little 
child. 


AMPLIATIVES. 


There are also several endings for amplifying words : 

(1) to form masc. words, os, or apos, added to words of fem. 
or neuter gender, e.g. piros, or pitapos, big nose, from pry, 
nose. 

(2) o,apa,ovxK Aa to form feminine words, e.g. xépa,xepovKAa, 
from xépr, hand. 


PATRONYMICS. 


Patronymics commonly end inézovdA0s, 457s, €idys, dys, 


e.g. Apyupérovdos, ’Avarracadns, “HpaxA€tidns, Kwvoeravrividys. 


FORMATION OF THE FEMININE. 


The common endings for the formation from masculine 
words of corresponding feminine words are .o oa and pa. 


e.g. Sacxados, teacher ; fem. darxadiooa. 
rriorns, washerman ; fem. 7Avorpa. 
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THE ADJECTIVE. 


The adjective has different endings for each of the three 
genders : we divide adjectives into three declensions. 


First DECLENSION. 


The adjectives of this declension end in 0s, 7 (a), o(v). 


The feminine form ends in « when the termination is pre- 
ceded by a vowel or liquid, but sometimes even in this case 
the ending is 7. 


Examples. 
kadds, good. 
Singular. Plural. 


Masc. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut. 
Nom. «adds KaAH KaX0(v) KaXot KaAais KaAd 








Acc. Kkaddv Kady(v) Kadd(v)  Kadrots xkadais kaAd. 
Voc. Kadré Kady KaAd(v) KaXot kadais Kara 
Gen. xadov KaAns  Kadov KaA@v = ka A@v kaA@v 


dyvos, holy. 








Singular. Plural. 
c ~ co ~ 
Mase. Fem. Newt. Mase. Fem. Neut. 
Nom. ayvos aya. drytov dyvoe cyvaus ayua 
Ace.  aytov dywa(v) ayvov ay vous cy vas ayva 
Voc. aye aya. aytov ayvoe ay vats aya, 
Gen.  aytov ay vas ayLov dy wwv dy Lav ay wov 


The following are similarly declined :— 


puxpds, little. padpos, black. yvwords, known. 
kakos, bad. peyaAos, great. Kéxkuvos, red. 
c 2 
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SECOND DECLENSION OF ADJECTIVES. 


The second declension contains adjectives ending in 7s, a, 
txo(v) and in 7s, woe (idurca), tKo(v). 


Ex. (nvépys, jealous. 








Singular. Plural. 
uM asc, Fem. Neut. Mase. Fem. N cut. 
N. (nAvdpys = (nArdpa. (nArdpixo(v) (nAvdpors (nALapass (nAvdpixa. 
A. (diapy(v) (nAdpa(v) ,, ai es * 
V. (nrAvapyn = (pArapa 3 


G. &Avzpn = (nALa_pas  KNALapiKod laineede inane én hunpiaiae 
ad6ddys, headstrong, avbadicca, adfadixov, is similarly declined. 
THIRD DECLENSION. 


The third declension contains adjectives ending in ds, ea, v, 


Ex. ydvxis, sweet. 
Singular. Plural. 








Masc. Fem. Neut. © Mase. Fem. Neut. 
Nom. yAveis — yAvKed, yAvki —-yAuxeis-_-yAvxetais yAuKa 
Ace. yAvkv(v) yAvred(v) 
Voce. yAure yrAvKerd, 
Gen. yard yAvKeds 


>? 3? 39 %? 


” 3:9 :° 9 
re yAvkeov yAvKedv yAvKevov 


The following are similarly declined :— 
Bapus, heavy papdvs, broad. 
waxvs, fat. paxpvs, long. 

The adjectives in vs have also a collateral form in és, 


e.g. yAvkés, yAvKy, yAvKo. 
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The adjective roAvs has roAAj for the fem. It is declined 
as follows :— 








Singular. Plural. 
Masc. Fem. Neut. Mase. Fem. Newt. 
Nom. zod’is odd = roAd ToAAot §=roAAais ~=moAAd 
Ace. wodv(v) roddAj(v) ,, moAXovs ad <a 
Voc. zoAdAv ToAAy RA moAXoi oa % 


Gen. zodAod woAdjs zodAod oddAGv ToAMGV TOAAGY 


Exercise 1.—a. 


\ , > >” a a“ ~ 
Ta AovrAovd.a cive Gpoppa. Td omits tov rarourlh eve TaANO 
, Me oe” © c / a A 
Aoce tov Kopitiiod éva xard BiBrio. ‘O diros rov rarépa «ive 
” \ c lal / Lod 3 / mr ux ‘ 
appwotos. Ta wpaia mepiBdAva tod éuropov. "Hrave zodXot 
” > A / / > / > \ ” , 4 
dvOpero éxed. Ildca xpovia exdbioes ’s tiv Aiyurto; Bépe divio 
4 lal c / “ 4 ” > \ 
Kagédars yAukeis. Ai @vyarépars tov vorxoxipn €xovv axpuBa 
, > \ e - > , me , 
popepata. Avrai ai yuvaixass cive purnvadaus THs “EAEvns. 


70 Novos, the flower. éxe?, there, 
elve, is, are. awéoa, how much or how many. 
&moppos, pretty. éx40ues, thou hast dwelt. 
70 omfrt, the house. 9 Atyurros, Egypt. 
manos, old. gépe, bring. 
déce, give. dvo, two. 
76 Kopir{i, the girl. 7 Ovyartpa, the daughter. 
70 BiBio, the book. 6 votxoxdpns, the householder. 
6 Pidos, the friend. éxouv, have. 
&ppworos, ill. dxpyBds, dear. 
- @patos, beautiful. popeua, dress. 
76 mepiBdd, the garden. avrat al, these. 
6 &uropos, the merchant. % pidnvdda, the friend (f.). 
Frave, were. “Edévn, Helen. 


Norre.—Proper names often have the definite article placed 
before them. 


Exercise 1.—s. 
The merchants have beautiful houses. Give the little girl a 


pretty flower. Are you not afraid of thieves ? (use the sing. 
pron. and verb). Have you lived long in Constantinople ? 
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Ladies’ clothes are dear. Ink is black. His handwriting is 
not good. She is not ill. The weather is very bad to-day. 
On the first day of the year. 


are you not afraid of, d¢v poBdca: ard black, pabpos. 

with Ace. she is not, dev eive. 
long—say, much time (time=xarpds). the weather, 6 xaipis. 
in Constantinople, trans. by «is with to-day, ojpepa. 

Acc. The Greeks usually call on, trans. simply by Ace. 


Constantinople 1 Ids. first, mp@ros. 
the ink, 7d weAan. day, 7 iuépa (1 pépa). 
DIMINUTIVES. 


The most common diminutive endings for adjectives are 
ott(iKos, oir (Ky, o'r (Ko, and ovAns, ovAa, OVAL. 


Ex. xaroirtixos, kaAroirhixn, kaAovr(iKo, rather good. 
dorpovAns, adompovra, dompovdt, whitish. 


CoMPARISON. 


The ancient comparative suffix repos, tepy, Tepo(v), still exists, 
and is occasionally used ; but has for the most part given way 
to the word wA:6 (716), more, placed before the adjective. 


e.g. 7d opopho, prettier. puxporepos, smaller. 


The suffix form is preferred by literary dialect; w or o is then written 
before the suffix according to the ancient rule. 


The following adjectives form their comparatives irregu- 
larly : 
peyaros, great ; peyaAnrepos, greater (weyaAcirepos). 
Kadés, good ; KaAjrepos (KaAXirepos). 
kakos, bad ; xeupdrepos [Kaxdrepos]. 
modus, much ; repuro-drepos. 


The English than after the comparative is usually trans- 
lated by avd with the Acc. or sometimes by zapa with the 
Nom. :— 


elve peyadeirepos ad tov Kdpodo, he is bigger than Charles. 


The superlative is expressed by placing the definite article 
before the comparative : 6 xaAAérepos, or 6 710 Kados, the best. 


Nom. 


5 , > - 
avtot (avTnvot) 
avtovs, avTovvots 

(atrnvovs) 

7A > A 
avTov(e), avTwvav 

(adrnvov) 


> / > / 
avrais (avrnvais) 

? 7 > J 
avrais (avrnvais) 


7A > A 
GAVTWV, AVUTWVWV 


(adrnvov) 
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PRONOUNS. 
PERSONAL PRONOUNS. 
Ist. 
Singular. Plural. 

_ Emphatic. | Unemphatic. Emphatic. Unemphatic. 
eyo a= épeis — 
(2)péra(ve) yé apis pas 
€uov, €evov pov eas peas 

2nd. 
ad, éov — (e)oeis — 
eo, eveva(ve) oé eoas oas 
évrevov wou eas oas 
3rd. Emphatic Form. 
Singular. 

Mase. Fem. Neut. 
adrés abt} adr 
adrov(e) aidryv(e) a.b7d( v9) 
avTov, avTovvod, avTns adTov adrovvod 

(adrnvov) adTnvins 

Plural. 
Mase. Fem. Neut. 


> /, > /, 
UTA, GUTGVG. 

a 2 Df 
QAUTA, AUTAVG. 


r oy. > “ 
AVUTWV, AUTOVOV 


(adrnvov) 


N.B.—The Unemphatic Form throughout is usually enclitic. 
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3rd. Unemphatic Form. 


Singular. Plural. 
Masc. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut. 
Non. | — ot ou ~ — 
Ace. Tov(e) THv(€) TO Tovs tais (THs) Té. 
Gen. ov THS TOU tov (tots) tov (rots) Tov (Tovs) 


1. If the subject of the verb is a personal pronoun, it is 
usually not expressed, as it is made clear by the verbal 
termination which person is meant. 

e.g. Aéyw, I say; A€yes, thou sayest ; A€éyer, he says. 

The pronoun must be inserted if the subject is to be empha- 
sized. 

e.g. eyo déeyw, I say; éod A€yers, thow sayest. 

2. In order to emphasize the pronoun, the emphatic and 
the enclitic forms are often used together in the oblique 
cases. 

e.g. epéva pe E€pers ; do you know me ? 

3. When the pronoun to be emphasized is the indirect 
object of the verb, it is often used with the preposition «ts. 

€.g. «is €vas tora (76 cira), I said it to you (it was to you I 
said it). 

4. The oblique cases of the unemphatic pronoun stand 
immediately before the governing verb, except when the verb 
is in the imperative mood, in which case they follow it. 

e.g. Tove pw, I know him; rods «fda, I saw them; dev ro 
Brérw, I do not see it; +dép’ To, take it ; ds Tove, let him be. 

5. In the compound tenses of a verb the oblique cases of 
the pronoun stand either between the auxiliary and the 
participle, or before the auxiliary. 

€.g. Tov eixa cimet or eiya Tov cire?, I had told him. 


6. When a verb has both a direct and an indirect object, 
the indirect always comes first. 
€.g. Tov Tara (Tov 76 cia), I told it to him. 
Tovs To dwoa, I gave it to them. 
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DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 
TOUTOS, TOUT, TOvTO, this. 
atts, abt}, add, this. 
€Keivos, exeivn, éxeivo, that. 
rovros is declined regularly. éxeivos is declined like the em- 
phatic pronoun avros, 
The demonstrative pronouns have the definite article after 
them. 
e.g. airds 6 xabpédrns, this looking-glass ; éxeivy 1 yuvaika, 
that woman. 
POSSESSIVE PRONOUNS. 


Singular. Plural. 
6, 9, TO .... pov,my. oi, ai (9), TA .... pov, my. 
te) .... 79, thy. ,, 5 59. a9 coco COU, tO, 
Met \ sss. TOV, his. ah 98k a) ae eee 
Pe vn cs, 7S, her. PP a ; 
ne 4, Tov, its. so ea, tat Pe ae ae eee 
ES igi POS, OUT. © ayisisy 59’ 5p wo den, MOS> OURS 
ee >. OOS, YOU: 5, 55) 99 5) ewes OCS YOURS 
eee... Tov, their. 4; 3,55 53 +. TOV, Chere 


(1) The possessive adjectives are thus expressed by the 
genitive of the personal pronoun. 

é.g. © mwarépas pov, my father ; 7) pytépa twv, their mother ; 
7d wpoddy: cov, thy watch. 


(2) When the possessive adjective is emphatic, the adjec- 
tive dixds (edtxds, cidixds, iduKds, own). is used together with 
the genitive of the pers. pron. 

This form is always used when in English the possessive pro- 
noun stands alone. 

€.g. Td diKd pov 7d KaréAo cive 71d Gpopho ard TO biKd cov. 


My hat is prettier than yours. 


Norz.—The repetition of the article, as above, is not absolutely 
necessary. 
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RELATIVE PRONOUNS. 
ov, who, which (indeclinable). 
6 éroios, ) droia, TO droio, which (usual in written language). 
INTERROGATIVE PRONOUNS. 


Tous, Tod, Told ; Who ? which ? 

ti; what ? 
mows is declined regularly. The genitive has the collateral 
forms voavod, tovavns, toavov. ti is indeclinable; when it 
occurs alone it means what ? e.g. Ti xdves ; what are you doing ? 
In conjunction with another word, it means also what kind 
of, @.g. Ti BiBXio eive add ; what kind of book is that, or what 
book is that ? 


xouds is used both alone and with a substantive. 


REFLEXIVE PRONOUNS. 


1. The reflexive pronoun <ovrév is used in the compound 
expression Tov éavrd(v) pov, myself; Tov éavrdv cov, thyself ; 
tov éavrov Tov, himself, itself, rov eavrév trys, herself. This form 
may be intensified by adding ‘é:os. 


€.g. €vTperovpas ame Tov idio rcv eavTd pov. Iam ashamed of 
myself. 


2. The reflexive pronoun is only expressed when it is to be 
emphasized, otherwise it is understood in the verb. 


e.g. TAvvopat, | wash myself. 


INDEFINITE PRONOUNS AND PRONOMINAL ADJECTIVES. 


1. dro.os, Grove, drovo; he or she, who, whoever, whatever. 

e.g. Srotos oé idn Oa yeAdon, whoever sees you will laugh. 
drovos sometimes has xat dv used together with it. 

€.g. Sous kai dv €hOn, whoever may come. 
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2. «Ge, every (indeclinable), is always used as an adjective, 
e.g: Kade rpaypa, everything ; Kae ’yEpa, every day; Kade tu, 
everything ; xdQe 7 Tov epeOiCer, everything annoys him. 

kaGévas, every one, (compound of «afc and év as, one). 
€.g. Kabévas 7d E€per, every one knows it. 
xa6e is also used with other numbers to denote recur- 
rence. 
e.g. Kdde révre’ pépors every five days. 
dAos, dAy, dAo, all, has the article following as in English. 
€.g. Aa Ta tpaypara, all the things. 
6Xrot of pabyrddacs, all the students. 

3. KkdTroLos, Kd7ro10., Kd7roLo, SOME ONe, a Certain. 

KapmToros, Kdproon, Kdprooo,a certain number, a good 
many. 

e.g. “Hrave xdprocos Kécpos «is Td Oéeatpov. There were a 
good many people in the theatre. («écos=French ‘ monde.’) 

Tr 00S, Teron, TETOLO, SuCh a. 
1% écos, bon, ér0, how much, how many, how great. 
TOT0s, TOON, TOTO, SO much, so many, so great. 


katt, some, is used in the singular with neuter words 
only, in the plural with words of all three genders. 


€.g. Kitt orovdatov rpéres va cive, it must be something 
important. 


Kart orpariirats, some soldiers. «dru tT, something. 
64. cov cizw «are 71, I will tell you something. 


6 defva(s), 7) Setva, r¢ Setva 
6 Tade (s), 7 tase, To THE 


6 detva kal 6 réde, such an one and such another. 
peptKol pepikais, pepixd, some. 


} so and so, such an one. 


4. xavévas,or kaveis, kappud., kavéva, any one (no-one) is used 
in negative and interrogative sentences like the French aucun. 
e.g. nopes Kkavéva eis 7d orjre, did you find any one in the 
house (at home) ? 
dev nbpa Kavéva or Kavéva Sev nbpa, I found no-one, or (by 
ellipsis) xavéva, no-one. 
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tixote (or Tiora, Tirores), anything, nothing, used like 
KaVEeVas. 


e.g. eires tirote; did you say anything ? dev «ira tirore, I 
said nothing, or rirore, nothing. 
5. 6 iduos, 7) idva, 7d tdvo, the same. 
avrds 6 idvos 7d efre, he said it himself. 


povos, povn, povo, OF povaxos, povaxn, povaxo, alone, is 
used with the genitive of the personal pronoun ; it means by 
myself, yourself, &c. 
€.g. povos Tov TO exape, he did it by himself. 
&AXos, GAAn, GAA, other. 


Mops or ADDRESS. 


The second person singular is commonly used in addressing 
a person. Inconsequence of foreign influence those who wish 
to be polite frequently use the 2nd. pers. plur. The true 
Modern Greek form of polite address is to use tod Adyou cov to 
define the person spoken to, ¢.g., rod yevvijOnKes ToD Adyou Gov; 
where were you born ? 


The forms tov Adyovu tov, &., are also used. 


€.g. Tov Adyou Tov «ive iatpds, he is a doctor (this gentleman 
is a doctor). 


tov Adyou THs eive yerTdvicod pas, she (or this lady) is 
our neighbour. 
After the prepositions «is (cé), into, du, for, and ao, from, 
the article is omitted in the form mentioned above, e.g. dia 
Aoyou tov ypadw, I am writing for him. 


Tov Adyov pov is also used as a reflexive form. 
air Odvopat Tov Adyov pov KadXirepa, I feel better. 


Exercise 2.—a. 
Mod Aéve was aréBave, Ae pe E€per. “Eoeis 64 mare, eueis dev 
6a. rape. Od Tovs oreirw cis tiv Zptpvnv. Od raw patti cas. Oa 
tov To elmw. Tlés ro! T'pdyeréro! “As rynve va hiyy. “Eoéva as 


ee a 


ee 
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cov gaivetar; Tot Adyou cov dev rove E€pers. Adros ypader Kat 
exeivn SiaBdge. Ti votre (=cot circ) ; HAGe xaveis ; "Oye, xaveis. 
"Edu Baces TO ypdppo ov “ripa mpoxtées; Nat, r¢ éducBaoa. Oc 
tous dwoys Ta PiBAia ; Mddtora, Oa tors ta Séow. Adrds 6 Ktpros 
ceive yvworTds pov. 


Aéve, (they) say. fépecs, you know. 

més, that, how. ypder, (he, she) writes. 

dmé@ave, (he, she) is dead. dia Sater, (he, she) reads. 

dév, not. ele, (he, she) said. 

féper, (he, she) knows. HAG, (he, she) came. 

0a ware, (you) will go. 6x1, no. 

0a mae, we shall go. €d:dBaces, (you) read. 

0a oreihw, (I) shall send. (the interrogative is indicated by 
eis, into, to. the tone. ) 

7 Zpipvn, Smyrna. To ypdupa, the letter. 

6a rdw, I shall go. ’rhpa, 1 received. 

pact and watd wé, with. mpoxtés, the day before yesterday. 
6a etrw, I shall say. vat, yes. 

més, Say. éd:dBaca, I have read. 

ypawere, write. 0a Swoys, you will give. 

As, let. pwdduora, certainly. 

va piyy, that she may go away. 64 Sdéow, I shall give. 

m@s ; how? xdptos, gentleman (sir). 

palverat, it appears, seems. yvwor ds mov, anacquaintance of mine, 


Exercise 3.—a. 


Td Kpaci pas «ive KadXérepov dx TO dux6 cas. Adros ceive peyadei- 
TEpos amo Tiv adeppy Tov. FéEpere karovov “Avréviov Avacraciddny 
Tou péver cis THY Tpipvyv ; "Ada. BuBXia dev é exere ; Tod Adyou cov 
dev eirar Teppavds ; “Oxe, eipar “Ayy hos. "Hrave rots Kdspos ’s TO 
kovr(epto. Ti wpa cive; Lows cas ro «ize ; ; Hguoé ceive Exeivot ot 
veow ; Tov edwores tlrore ; "Oxt, tirore. Aév pow ele timore dud éods. 
Kabévas @ exer TV yvspny tov. Ilovavot ro eire ; Aév To etre xavevds- 
KaGe réros éxer Ta EOupd. Tov. 


7d kpaci, the wine. &pa, hour. 

7 ddeppn (ddedgn), the sister. ri dpa elve ; what o’clock is it? 
éépere, you know. ele, (he, she, it) said. 

peévet, (he, she) remains, stays, 6 véos, the young man. 

éxere, you have. édwoes, you gave. 

eloat, you are. bid, for. 

ox, no. éxeu, (he, she, it) has. 

eluat, | am. % yvepun, the opinion. 

6"Avyhos, the Englishman. 6 réros, the place. 

Frave, (he, she, it) was. Td €0uov, the custom. 


Td Kovrfépro, the concert. 
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Exercise 2.—.s. 


Tell it tome. To whom have you given the wine ? Are you 
not from Constantinople ? Do you know this gentleman ? 
Who read the letter to you? He himself. I shall give you 
nothing. I have no other books. Did you find any one at 
home ? Noone. These pens are worse than mine. We will 
go with you. I will tell you something. Ask him what 
o'clock it is. 


from, dwé with Acc. at home, ’s rd omfru. 
read, didBace. the pen, 7 7évva. 
éxw, (I) have. ask, pornoe, (pdrnée). 


you found, niipere. 


Exercise 3.—B. 


He who has money is not always happy. We will give 
both the letters to you. No one hasseenus. I love only you. 
We know it, but you do not know it. We go to Mytilene every 
three weeks. Have you any acquaintances there? The 
lady there is my cousin. He does not feel well. He is as 
stupid as he is rich. 


money, Tapddacs. (we) go, ryyalvoue(y). 

always, wdvTore. there, éxe?. 

happy, €vrux7s. the lady, 7 xvpla. 

we shall give, 04 Swooue(r). the cousin, 7 cfadépoy. 

both, cal ra dvo. she is my cousin, «lve éfadeppn mov. 
(he, &c.) saw, elde. (the article is not used in cases like 
I love, dya7d.! this. ) 

only, udvor. (he, she) does not feel, dév alc @dverat. 
(we) know, fépoue(v). (say, in Greek, ‘ feel himself well.’) 
three, rpets. well, cand. 

week, éBdoudda. stupid, xourds. 


to, els with Ace. rich, tAovctos. 
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THE VERB. 


Voices.—The verb has two voices : 
_The active, e.g. ypé¢w, I write. 


The passive, ,, ypadperos, it is written. 
Moods.—There are three moods: 


Indicative, e.g. ypa¢o, I write. 
Subjunctive, ,, va ypa¢y, that he may write. 
Imperative, ., ypdade, write. 


There is no infinitive proper. It is expressed by means of 
the particle va with the subjunctive: e.g. dév ’yropd va 
ypaye, I cannot write. Two abbreviated infinitives are in 
use as participles ; these will be discussed under the formation 
of the compound tenses. 


Tenses.—Thete are three simple tenses : 
Present, ¢9. ypadw, I write. 
Imperfect, ,, €ypa¢a, I was writing. 


Aorist, » €ypava, I wrote. 
There are four compound tenses : 
Perfect, e.g. Exo ypdve, I have written. 
Pluperfect, », «xa ypave, Thad written. 
Future, », Oa ypaypo, I shall write. 


Future Perfect, ,, 64 é€xw ypawe, I shall have written. 
There are two participles : 


Present Active, e.g. ypapovras, writing. 
Perfect Passive, ,, ypappévos, written. 
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Classification.—There are two kinds of verbs: (1) simple, 
and (2) contracted. 

In contracted verbs the « or « preceding the termination 
coalesces with the vowel of the termination, ¢.g. 6y.AG for duiAdo, 
I speak. 

The letter immediately preceding the termination is called 
the characteristic letter. 


Personal Endings of the Verb. 


Present Indicative. Present Subjunctive. 
Sing. Plur. Sing. Plur. 
—wo — ope (ovpe) —w — wpe 
— «as — ere — 9s — ere 
—e — ovy (ovve) —7 — ovv (ovve) 


N.B.—There is no difference in pronunciation between Indic. Pres. 
and Subj. Pres. 


Imperfect Indicative. Future Indicative. 
Sing. Plur. 
—a — ape 6a is placed before the Subjunc- 
—€s — ere (arte) tive to express the Future. 
—e — ay (e) 
Conditional. 


70cXa with infinitive ending in «. 


Notr.—The English conditional may also be translated by the particle 
64. with Imperfect or Pluperfect: e.g. 0a efxa, I should have. 
64 comes from 6é (a shortened form of 6é\e:) and vd. Itis also used in 


this form: ¢.g. 0¢ va BAérw, I shall see. 


Imperative, 2nd pers. sing. —«, plur. —ere. Instead of 
these forms, and for the other persons, v4 or as with the sub- 


junctive is used. 
Present Participle. 


— ovras (indeclin.). 
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THE AUXILIARIES €xXw AND e/pae, 
Before proceeding to the conjugation of the regular verb, it 


is necessary to give the irregular auxiliaries. These possess 
only the present, imperfect, and future tenses. 


"Exo, I have. 


Present Indicative. - Present Subjunctive. 

Sing. Plur. Sing. Plur. 
xo, Thave. éxove(v) (va) 2xw, that I may have. (vd) éxwpe(v) 
éxers €xeTe > €XNS y» EXETE 
exer €xovr (e) » €XD > €xovr(e) 
Imperfect Indicative. Future Indicative. 

_ Sing. Plur. Sing. Plur. 
efxa, Lhad, «ixape 6a €xw, I shall have. 0a. €xwpe 
elxes . &ixeTe sy EXNS yy EXETE 
elxe eixav(e) > ©X2) »> €Xovr(e) 

Conditional. 

Sing. Plur. 
7/0eXa. €xet, I should have. 0€dape Exe 
nOeres ,, OerAaTe ,, 
nOere ,, nOerav ,, 

Imperative. 


va or ds with Subjunctive. 


Present Participle. 
€xovras, having. 


Norre.—The perfect of yw is sometimes rendered by another verb, @\afa, 
1 have got. e third pers. of éyw is used impersonally to mean there ts ; 
it takes the Acc., e.y., éxver xavéva larpdv €58 ; is there no doctor here? 


Note also 7? éyeis ; what is the matter with you? 
D 
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Exercise 4.—aA. 


"Exw 7d BiBrAio. "Exes warépa Kai pytépa; "Exe moAdovs 
pirovs. "“Exopev- dXiyous wapdbas. ev Exere Eva, wpaio oxvAdke. 
Ti €xovve ot hiro oas; Aev cya yxapri.  Elyes tiv added tov. 
E?ye €va muéro Kai éva rynpovve. Mud. dopa eixape eva yaraxe kat eva 
oxvaddk. ev elyare Karpov va ware; Ti eixave ot ddeAdoi cas ; 
Dhpepa Sev Exw xarpd, GAN aipio 04 éxw. Od. exope ypdppara; Na 
éxere tropovy. Elye roddv xéopov exet ; Atv éxes xadAirepo dayi 
dm’ avré. “Av elya xpihpata Oa eiya kal pirovs. “Av eyes Oa ppos Oa 
dyes tapddas. Tov Adyov cov dev exes eva Oeio ’s ti Buevvyn; 
Td éxere ; Atv 7d €xopev. “Exouve ra BiBria ; Aév raxouve (= Ta 
€éxouve). 


7d BiBdlo, the book. onpepa, to-day. 

% wnrépa, the mother. atip.o, to-morrow. 

6 didos, the friend. 7d ypdupa, the letter. 
patos, beautiful. dropov7, patience. 

7d oxvAdxt, the little dog. dév, not. 

7d xapri, the paper. mons Kéou0s, many people, 
7 Gde, the permission. éxe?, there. 

7 midro, the plate. 7d dayl, the food. 

7d mnpodu, the fork. Ta xpjuara, the money. 
pa popd, once (one time). 76 Odppos, the courage. 
To yardxt, the little cat. kal, and. 

6 xatpés, the time, 6 Oetos, the uncle. 

va ware, to go. 7 Biévyn, Vienna. 


6 ddeXpés, the brother. 


Exercise 4.—sB. 


Who has the best knife? He has no patience. Had they 
much to do? Will you have time to-morrow ? When shall 
we have the letter? If I had more time, I should have more 
money. Have you courage? Were there many people in 
the theatre ? She will have paper and ink to-morrow. Have 
you not time now? This evening I shall not have much to 
do. If they had friends, they would have greater hopes. 
Good luck to him (trans. may he have good luck). Had you 
(rot Adyov gov) not a house? Yes, I have it still. Have you 
the ticket ? Yes, I have it in my pocket. Had he it? No, 
he had not. There is not a better book than yours. 
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the knife, 7d naxatpu. this evening, drdye. 
much to do, say much work, hope, 7 éAmida. 

work, 7 dovdecd. good luck, 4 rvx7. 
time, 6 Kaipéds. yet, dxdun. 

the theatre, 7d @éarpo(v). the ticket, 7d wriddcé70. 
the ink, 76 weddn. yes, vai or ud\ura. 


eiyar, I am. 


Present Indicative. Present Subjunctive. 
Sing. Plur. Sing. Plur. 
<iyat,lam. ipacte (va) jor, I may be. (va) ipacre 
loa clove oat » WOTE 
«ve elve » ve » ave 
Imperfect Indicative. Future Indicative. 
Sing. Plur. Sing. Plur. 
jjpovv (7jpovva), Paore Oa pac, 6a jparre 
I was. I shall be. 
qoovv, yoouva TATE 0a yorae 1, NOTE 
WTav, WTave, Tove Tav, yTave » VE » HVE 
Conditional. 


6a ypovva, I should be. 


Imperative. 
Singular. Plural. 
va. jpaorte, let us be. 
va. joa, be. va pote, be ye. 
va yve, let him be. va nVve, let them be. 
or ds joa, &e. 
Participle. 
ovras, being. 
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The missing tenses of «/a: are sometimes supplied from the 
Aorist of oréxoyo., to stand. (See under the irregular 
verbs.) 

eordOnxa, I was. 
éxw o7a07, I have been. 
e’xa. ora.67, I had been. 
6a €xw ora64, I shall have been. 


Exercise 5.—A. 


Kive’s 75 orfrt » TLord efve atti) 7) xvpia ; Eive fidn pov. Toe 
ve atta ta radia; Ilotow, radi ; lod yoovva “es (?xG6és) ; 
Xe tpeis pHvars wot Oa oat; Avrds jrave peyadetrepos dard wevave. 
Oa <lve’s 7d orAte aipio; "Av exa tas yvaoes Tovxe avTds Od 
jpovva evrvxys, Lav yrave vea, TA padrhid THs Hrave patpa THpa 
ive & Tod Ad dev 7 a i’s tov MexaAn 7d 
elve Gorpa. Tod Adyov cov dev joovva pia popa ’s tov MexaAn + 
ont; "Hyovva ypapparixds eis éva, BiBAtoTwAcio. “Odor jpaore 
” Ad > \ 4 a 60 e 280 Ne a 
dppworot. Aidpiov’s tals es Spars Oa par 660, Nad joae yovxos. 
” ca ér , "A ‘ ” / ! Tl , ‘\ 
As ve éActOepos. "Aprote va ypovva yepds! Tldvrore va ajoae 
/ 
Kadd, 


*s rd omfri, at home. 

% xupla, the lady. 

oid nov, my friend, a friend of mine. 

7o madl, the child, young fellow, 
waiter, &c. 

movcar=od efcat, usual way to call 
a waiter. 

és, yesterday. 

oé, in (here=after). 

tpets, three. 

peyanelrepos, bigger, older. 

7 yvaot, the acquaintance. 

evruxys, fortunate, lucky. 

oav, when. 


véa, young girl. 

Ta paddd, the hair. 

padpos, black. 

dompos, white. 

6 ypauparikés, the secretary, clerk. 
TO BiB\Lorwdetov, the bookshop. 
dppworos, ill. 


’s rals €£: dpats, at six o'clock. 


Hovxos, quiet. 
é\evepos, free. 
dusrore, if only. 
yepos, strong. 
mavrore, always. 
kadd, well. 


Exercise 5.—sB. 


He was not at home yesterday. Why is she not here 


now ? 
I was very ill. 


Where do you come from ? 


I come from Germany. 


At such a time they will not be at their shop. 
Was he not a relative of Mr. Argyropoulos ? 


No, he was the 
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son of Michael, the baker. Athens was a village sixty-five years 
ago, now it is a large and beautiful city. May you always be 
well and happy! If he were not so uneducated he would now 
have a place. Where is the gentleman who was in your house 
yesterday ? He is from London. I shall be at the shop at 
five o’clock. We were at the theatre with them. 


why ? dtati > yarl ; Athens, ai ’A@fvac (7 Arhiva). 

from where? ard rod ; sixty-five years ago, dm’ 66 Kal éffvra 
Germany, 7 T'epyavia. wévre ern. 

very, 7onv. the village, 7d xwpid. 

at such a time, rérow wpa. the city, 7 6d. - 

the shop, 76 yayait. uneducated, dypapuparos. 

the relative, 6 cvyyev7s. now, Twpa. 

the gentleman, 6 xipios. the place, 7 bécu. 

no, dxe. at five o’clock, ’s rds révre Spats. 
the son, 6 vids (yids). the baker, 6 Ywuas. 


* Note the following idioms: "Eyere roAtv xaipdv 650 ; (Have 
you much time here ?) Have you been here long ? [ldcov xarpdv 
exere €5w ; How long have you been here? “HA@e ’s 73 ore 
pov (He came into my house), He has been in my house. Aév 
7)AG¢ xaveis, No one has been here. “Exjya «is to orqte tov, I 
have been in his house. “Exijyare’s tiv Pépnv ; Have you been 
in Rome ? 


Tur RecutaR VERE. Sots 
ypadw, I write. 
Active Voice. 
Indicative Mood. 
Present Tense. 

Sing. Plur. 
ypapw, I write. ypdpope(v), ypdpovpe 
ypacers ypdere 
ypdeper ypdpovv (e) 

Imperfect Tense. 
éypada, I was writing. (€)ypdpape(v) 
éypaches (<)ypddare, eypadere 


eypace eypadav, (€)ypapave 
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Aorist. 
éypayva, I wrote. (€)ypayvape(v) 
eypawpes ()ypdpere, (¢)ypayare 
eypawe eypayav 
Perfect. Pluperfect. 
éxo ypave, T have written. elya. ypawer, I had written. 
Future. 
a: anc oly shall write. 0a ypddwpe, ypayope 
Ga ypadys, ypdyys G6. ypadnre, ypayere 
G8 ypady, ypdyy 0a. ypdovr(e), ypapouv(e) 


Future Perfect. ; 
6a éxw ypave, I shall have written. 


Conditional. 
6a éypada, I should write. 0a éypadope (ypadoupe) 
” eypaes ” eypaere 
1» €ypade 1, &ypadovyr (e) 
. or 

0edra. ypacer 7 OeAopev ypade 

nOeres ,, HOerAaTe 

nOere i, nOedav (nOérAave) ypader 


Past Conditional. 
70eda ypdyer, I should have written. 70éerAape ypawe 
nOeres Herat. ~—,, 
yOere 0edav (4 Oédave) ypawer 


or 6a e?ya ypdye, I should have written. 
Subjunctive Mood. 


Present. 
(va) ypapw, that I may write. (va) ypadupe (ypddoupe) 
+ Ypadbys 5 Ypacere 


» ypady 1» ypapouv(e) 
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Aorist. 
(va) ypdfo, that I may write. (vd) ypdpope, ypdyoupe 
1» Yodlys 1» ypdpere 
as ypavy ” ypayour(e) 
Imperative. 
Present. 
ypade, write. ypadere, write (ye). 
ds ypady, let him write. ds ypadouve, let them write. 
Aorist. 
ypawve, write. ypdyere, ypayre. 
ds ypayy, let him write. ds ypapouv (e). 


Infinitive (used only in the compound tenses). 


Present. ypdde. Aorist. ypdpe, 
Present Participle. ypdadovras, writing. 


Passive Voice. 


Present. 

Sing. Plur. 
ypapopar, ypadovpor, lam written, &c. ypadovpacre (ypaddpueba) 
ypaperae ypaherre (ypader Ge) 
ypaderat ypapovvrat (ypadovrar) 

Imperfect. 


(e)ypapopovr(a), I was written.  (€)ypadotpaore, (€)ypapdpacte 
(e)ypadovoour, (€)ypapocovva. (e)ypapotoacre, (€)ypapdcacre 


(€)ypadhouvray, (€)ypaddrave (€)ypadouvray, (é)ypaddvroveay 
Note.—The ancient forms are also used :— 
eypapopny eypapopeba 
éypaov -eypacer Ge 
éypadero éypdadovro 
Aorist. 

()ypahOnxa (ypadryxa), I was written. —(€)ypapOijxape 

(€) ypadOnxas ()ypapOjxare, (é)ypapOijxere 

(2) ypdbOnne (ypddOnxay, (8 ypadOrjcay 


Perfect. éxw ypapOn, I have been written... 
Pluperfect. «xa ypap67, I had been written. 
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Future. 
6a ypdpwpar, or ypahOa, : 64. ypapdparte, ypapbodpe 
I shall be written. 
> Ypaperat, ypapOys » ypaderre, ypapOjre 
1» Ypdperar, ypahOn 5» Ypapovrat, ypapbovve 


Future Perfect. 64 éxw ypap@7, I shall have been written. 


Conditional. 
Sing. Plur. 
6a éypadopovv, I should be written. 0a (€)ypadhotpacre 
5» €ypapnoovy » (€)ypadotoacre 
1 €ypapourrav » (€)ypadhdovroveay 


_ or che ypa6y, I should. be written. 


Past Conditional. 04 <?xa ypa¢@7, I should have been written. 


Subjunctive. 
Present. 
(va) ypédwpar, that I may be written. (va) ypaddpacre, 
ypahotpacre 
” ypaperat a ypiderre 
1» Ypaeras »» Ypdpovvras 
Aorist. 
(va) ypap66, that I may be written. (va) ypapBodpe(v) 
» ypapdys » Ypapbijre 
» YpapOy > ypaporve 
Imperative. 
ypadov, be written. ypagerte 


as ypdderar, Jet him be written. 
Aorist Infinitive. 


as ypdpovvrat (ypadwvrac) 
Perfect Participle. 
ypaphy ypappevos, written. 
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CONTRACTED VERBS. 
Most contracted verbs end in dw ; there are also some in éu, 
but the people usually conjugate them like verbs in do. 


a7atdaw, to deceive. 


Active Voice. 
Present Indicative. 


dratdw, érato, I deceive. dratdope, ararovpe 
drardes, datas Grardere, aTaTare 
dratde, arart¢. aratdovv(e), drarovv(e) 
Imperfect. 
ararovca, I was deceiving. draroveape 
amatovres aratrovoate 
ararovce aTarovcav 
Aorist. 
axdrnoa, I deceived. : draTioape 
ardrnoes ararirare 
ararnoe dmrdarncav 
Perfect. Pluperfect. 
éxw drarijoe, I have deceived. «xa ararjoea, I had deceived. 
Future. Future Perfect. 
6a arate . . 9 ; , T shall have 
ll deceive. 64. éxw ararnce . 
6a deenfoos E shall deceive x® u deceived. 
Conditional. Past Conditional. 
6a drarotoca or 7Oeda drarjioe Oa ya drarjioce 
Subjunctive. 
Present. Aorist. 


(va) dara (vd) draricw 
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Imperative. 
Present. Aorist. 
anrdarae, arate amarare ardaTnoge amrarhioere, drarnote 
ds draray,as ararg as aratovv(e) ds drarioy as draricovv(e) 


Aorist Infinitive. drarjoe Pres. Participle. drarovras, 


Passive Voice. 
Present Indicative. 
ararovp.at, 1 am deceived. dmrarovparre 
araracas aTraTarre 
arararas araTrouvrat 
Imperfect. 
drarovpovv(a), I was being deceived. dratovpacrre 
érarovcouv(a) ararotcarre 
drarovvTay dmatouvray 


Some verbs have the following endings for the Pres. Indic.:— 


, / 
—otpat, —vépar, —ovpacre, —ioparre 
Cal 4 
—vérae —lovoTe, —leoTe 
—vérae —wovvras 


e.g. Paprotpor, to be weary. 


Present Indicative. 


Bapiotpat, Baprépar, I am weary. Bapiotpacrre, Bapidparre 
Baprecae Bapwotore, Bapierre 
Baptérat Bapwotdvras 

Imperfect. 
(é)Baprotvpour(a), 1 was weary. (€)Paprotpacre 
(é) Baptotcovr(a) (é)Baptotoacre 


(é)Baprodvrav(e) (é) Bapsotvrav(e) 
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Aorist. Perfect. Pluperfect. 
drat Ona éxw ararnOy exa adratnOn 
Future. Future Perfect. 


Oa draropat 
Oa drarnda 
Conditional. Past Conditional. 
6a drarotpovv or 70eda ararnOy Oa ya ararnOy 


0a éxw drarnOy 


Subjunctive. 
Present. . va drarotpyat Aorist. va drarn8o 


Imperative. 
Present. Aorist. 


3 4 . > “ > , > Lal 
drardov araTaore drarnoov ararnOnre 

A “ ” > A 
ds arararat as dmrarovvra. as ararnOn as drarnGoty 


Aorist Infinitive, drarn6 Perfect Participle. dmatnpévos 
VERBS IN &., 
Gappo I believe. 


Active Voice. 


bappo Jappovpev 
Bappeis Oappeire 
Gappet Oappovv 


Passive Voice. - 


This usually has the forms in évar, &e., cited above. 
Occasionally the following endings occur :— 


Lal , A 
— ovpat — ovpacre (—ovpeOa) 
— €ioat — eiore 
— erat — ovvrar 


The remaining forms follow the ¢» conjugation. 
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EXERCISES IN CONJUGATION. 


ON THE PRESENT TENSE (ACTIVE). 


Endings for uncontracted forms :— a 
—w — ope (— ovpe) 
wot ELS ar ETE 
—e — ovr(e) 


The Active Present of the following verbs is conjugated as 
above (like ypédw) :— 


dvaBdfw, I read. tpéxw, I run. 
pixve, I throw. cépvw, I pull. 


Endings for contracted forms :— 


for the forms in € we have 


for dw we have @ 

§ je 

” GELS %” gs els 
> 4 - 

” Eb ” g = 
, = ee 

5, Govpe ,, oupe(v) ovpie(v) 
/, Led “ 

see MOTE are eiTe 
/ wa 

» dove ,, ovv(e) ovv(e) 


Both the forms in ¢w and 6 are ofted used indifferently in 
the singular; verbs in é» are only used in the contracted 
forms. 

Conjugate the following verbs like draréw :— 

(é)pwrdw, Lask; yeAdo, [laugh ; dyardw, I love; xauperdw, I 
salute ; (6)usAdw, I speak; ¢iAdw, I kiss. (The last two are 
more often conjugated like @appo.) 

(aw, I live, is conjugated as follows: (6, (js, ¢h, Coupe, 
(are, Covv(e). 

The Subjunctive is the same as the Indicative, except that 
for «., whenever it occurs in the termination, 7 is written. 


LN 
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Exercise 6.—A. 


Tlowd BiBAio clive ard rod SiaBdfes ; Tuart rpéxers ; Exoue xarpo 
, > 

dev eive apyd dxdun. Td fépe atris; Tuart dev to pixves xérw ; 
Las wepafe adrd ; "Oye, dev pe twecpafe. xafdrov. TI pddoue Kade 

~ 4 hed c - F 7 
“pépas tov matépa pas. “MiAgs pwpyaikd ; Zépw drdiya. Ay ra 
optA@ kadd. Tari dev tov epwras ; “Ayarare abrovs rods véous ; 
MdXtora, robs dyarotpe odd. “H prepa pod ce xauperda. Ti 

‘ nw nw 

kdpve ; cive kaAd ; Kadd ceive, oe edyapicrd. Ta kopir(ia yedodve. 
Tlod rpéxere ; Ava Bd four éva Yea pp. Ti cas ypdde 6 warépas 
, a , ne 
oas; Ti Baords’s 7d xepe » Tixdpves ; elrat Kade ; Kadd,edyapurré. 

fs / wn > n 

Ti kdpvere ; clore kaha ; Kadd, ods dyapiorodpe. 


dév dxdun, not yet. xadd, well. 

dpyd, late. (€)pw7d, I ask. 

*Eevpw, I know. ~ 6 véos,the young man. 

pixvw, 1 throw. ddiora, certainly ; yes, indeed. 
xarw, below, down. kduvw, I do. re xduves, Ti xdvers ; 
metpafer (impersonal), it matters. how do you do? 

dév kaOddov, not atall. ~ evxapicTS, thank you. 

xdOe’pépa, every day. 70 koplré, the girl. 

pwuaicd, modern Greek. Baor®, I hold, carry. 


(d)Alyos, little. 


Exercise 6.—B. 


Who is that young man who is laughing ?_ He is my cousin. 
Do you like music ? How do you know that ? Never mind 
(It does not matter). How is your brother? Is he well 2 
There he is just passing. To whom are you writing? I am 
writing a letter to Malvina. What do you want, madam ? 
We pass his shop every day. Do you speak Modern Greek 2 
Yes, but I cannot speak the fine language they have in the 
newspapers in Athens. I speak very little. Do you like 
wine ? Who is knocking at the door? Beer spoils my 
appetite. Will you change me a Turkish pound? What do 
they ask youfor? Heloves you. What are you whispering ? 
When do you shut your shop? The girl kisses her mother. 


the cousin, 6 éddeAdos. there he is just passing, vd rod 
the music, 7) woven}. wepvder (vi=there he is), 
how? més. the lady, 7 xupla. 


to pass, wepydw. very, Trond. 
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the language, 7 yAdoca. the appetite, 7 dpet:. 

fine, wpatos. to change, xaAvd. 

the newspaper, 7 épnpeplia. a Turkish pound, pid Aipa roupKixy. 
the wine, 76 xpaci. to whisper, xpudouiraw. 

the door, 7 mépra. to shut, sparvd. 

to spoil, xadvd. to kiss, dAdo. 


the r, 7 wmripa. 


ON THE IMPERFECT. 


To form the imperfect, the augment « is usually placed 
before the verb; and the proper terminations, given below, 
are affixed. e.g. ypdduw, éypadga. 


Exceptions :— 


1. Contracted verbs usually neglect the augment. Bacrovsa, 
I kept ; for ¢Bacroica. 

2. Of the uncontracted verbs, those of more than two 
syllables usually do not take the augment. «aradaBaivw, I 
understand ; xataAdBaiva, 

3. Verbs beginning with vowels commonly neglect the aug- 
ment; but the rule, when observed, is that the initial vowel 
lengthens from a and «to 7, and from o tow; while a always 
remains unchanged. Examples :— 


Pres. Imp. 
axovw, I hear. Gkova OF HKOvA. 
éyyitw, I touch. éyy-(a or Wyytfa. 
60, I speak. OptAovo~ OF optdovoa. 
evpioxw, I find. eUpurka OF NUpirKa. 


From this list of exceptions, it is obvious that the only verbs 
which usually take the augment are those which are dissyllabiec, 
and also begin with a consonant ; but most of the verbs in or- 
dinary use belong to this class. Aé€yw, €Aeya. 

The augment 7 is used in the verb 6éAw (originally <0¢Ao), 
and also in many other cases from false analogy. e.g. aA«ya, 
yypado. 

Nore.—In the case of verbs compounded with prepositions, 
the augment, if used, is affixed before the preposition ; not 
after, as in ancient Greek. 
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ENDINGS OF THE IMPERFECT. 


For uncontracted verbs. For contracted verbs. 


Pers. Sing. Plur. Pers. Sing. Plur. 
Pe. sas Oh — ape 1. — oven. ovoape 
rn. ¢¢ — ate or ere 2 —ovoes — ovvere 
3 —e — av 3 —otvce —  ovcay 
Examples. 
Imperfect like ypadw, Imperfect like araré. 
vopifw, I think. yeAo, I laugh. 


zivw, I drink. mpotiuo, I prefer. 

duaBatw, I read. meprato, I walk. 

yrpi{w, I turn. Anopove, I forget. 
pope, I wear. 
kpato, I hold. 


The Imperfect is used like the French Imperfect to denote an 
action or state in past time which is repeated or lasts a certain 
time. 

I used to walk. 
I often walked. 
I was walking for some time. [happened. 
I was walking at the time when something else 


éypada, I used to write, &c. 


e -4- TEpT arovea. 


Exercise 7.—A. 


Td rpwi ‘mepurarovray dvo 6 pus, Td peonpept Eypaav yedppara., 
‘QprAoveare kat "yedotrare., "Amd Keivo Tov Karpd padpa. popépara 
popovoe. Kade pot érepvovoe ard Td payati pas. Tiv apa ov 


| BS 


avri ediaBale Ta ypdppara, éyd eiaBala THv epypepida, 


76 mpwit, in the morning. 


h Spa, the hour. 

Sto, two. 

7d peonpépt, at mid-day. 
dd, since. 


paipos, black. 

ddpeua, dress. 

mepv® amd, I call (in) at. 
Thy &pa rod, while. 
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Exercise '7.—B. 


Every morning we used to read the newspaper, then we 
drank coffee. At eight o’clock we went for a walk in the 
garden and spoke of various things. Was he not wearing a 
white hat ? We called at their house every day. While you 
were laughing and talking I was reading and writing. WhenI 
was returning from the village, I used to smoke a cigar. 


then, ézeira. white, dompo. 

the coffee, 6 kadés. the hat, 7d xazréXo. 

at eight o’clock, ’s tals éxr& Spats. when I was returning, the pres. 
the garden, rd mepiBdru. part. of yupi fw. 

different, Sud@opos. I smoke, govpdpw. 

the thing, 7d mpa@yya. the cigar, 7d zrofpo. 


I speak of, 6uAG yid. 
On THE AoRIST. 


The rules for the augment are the same as in the*Imperfect. 


Aorist endings. 
Pers. Sing. Plur. 
1 — oa — cape 
2 — oes — vate 
3 —oe . — cay 


The characteristic letter of the verb undergoes a change 
when brought into conjunction with the o of the Aorist 
ending :— 


1. 8,7, ¢ combine with the o to form y: 
e.g. kpvBuw, I hide ; éxpuya. 
Papo, I dye; «Baya, 


Notr.—The verbs in «dw having v (in pronunciation=¢ 
before o) as characteristic letter also form their aorist in: 


e.g. wuotetw, I believe ; eriorepa, 
yupetw, I seek ; eytpeya. 
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2. y, , xX combine with the o to form €: 
e.g. pridy, Iguard; ¢edvdAaga, 
rAéxw, I plait, knit ; exde€a., - 


3. ¢ occasionally changes to é: 


e.g. povalw, I call ; epovata, 
vvorafo, lamsleepy; éviora£a, 
waifo, I play ; eravka, 


4. Verbs in (w, Ow, and those that have a vowel as character- 
istic letter, have the Aorist endings added directly after the 
vowel : 

eg. Txifo, I tear; éryuwa. 
yvéOw, I spin; éyveoa, 
axotw, I hear ; dxovea, 

Norrt.—(«) The ending oa changes the characteristic « and 
€ of contracted verbs into 7 : 

é.9. arardw, I deceive ; ardarnod, 
diréw, LT love, I kiss; éfidnoa. 


Exceptions to the above rule :— 


mevaw, | am hungry ; éreivaca, 
daw, I am thirsty ; edivvaca. 
dopew, hop, I wear (clothes, &c.) 3 éopera, 
yeAdw, I laugh, I cheat ; eyédaca, 
(€)uropo, I can ; €prropera, 
tpockaXr, L invite ; erpooKkdrera., 


(8) A few contracted verbs have € in their Aorist (as if 
formed from a Present in ¢) : 

, prodw, I blow ; édionga, 
tpaBdw, I pull; erpaByga, 

5. (a) Verbs whose characteristic letter in the Present is v 
preceded by «, «, or o, lose the v before the Aorist termination 
oa, and o is written © in the Aorist : 

e.g. devo, I bind ; édeca, 
padddvo, I scold ; epadrwoa., 
dayxdvw, I bite ; eddyxaca. 
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(b) Verbs whose characteristic letter in the Present is 
7 preceded by ¢, or v preceded by x, lose the r or v, and the 
¢ or x combines with the o of the Aorist termination to form 


wor €: 


eg. Kopto, Leut; €éxova, 

deixvo, I show ; edeEa, 
6. Verbs in AAw, pw, pw, and some in vw, have no o in the 
Aorist ; the characteristic letter remains the same as in the 


Present, but if « is the letter preceding it is generally changed 
toe: 


e.g. cté\Aw, Tsend; éorerda, 
depo, Lbring; €epa, 
pevo, Lremain ; épevo, 


Nore.—Verbs in Aw and pw have a popular form for the 
Present in vo: 


e.g. o7éAvw for arédAw, 
pepvo + 6pepw. ir. 
cepvw ,, ovpw, I drag; Aorist éovpa, 
7. Verbs in aivw have ava in the Aorist : 
(ecraivw, I warm ; égeorava, 


8. Many verbs in ‘(#, and some others, have a collateral 
form for the Present in véw ; but the Aorist always comes from 
the first form : 


e.g. yupitw, yupvaw, I turn ; (e)ytipura. 
chario, opadrvdw, I shut ; (Qjeddduoa ((é)opaAnEa), 
fexavo, fexvaw, I forget;  §€xaca. 
Some other verbs, again, having only the form vw in the 
Present, form their Aorist as from a Present in aivo or dve : 


e.g. Kepvd, I serve wine ; éxépaca. 
kpeuvO, Lhang up; €xpépaca, 
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UsE OF THE AORIST. 


The Aorist indicates indefinite past action: e.g. «oreAa, I 
sent. It is distinguished on the one hand from the Imperfect, 
which denotes repetition or continuance, and on the other 
from the Perfect, which denotes action completed at the 

resent time. It occupies therefore the same position as the 

ench passé indéfini,and is often used where the English 

idiom prefers the Perfect: e.g. €oreAa 7d ypéppo, I have 
sent the letter. 


In verbs whose Present expresses a state or condition, the 
Aorist expresses the beginning of that state as past : 


revo, am hungry; zeivaca, I have got hungry, I am 
hungry. vvoréfw, I am sleepy ; évioraga, 


In particularly vivid speech the Aorist is used to express 
future action ; the action is represented as so near and certain 
as to be practically past : 


e.g. poye 7 ve TKdTwTe, go away, or I'll kill you (or you’re a 
dead man). 


Exercise 8.—A. 


“Eokvvle kai eojkwoe 7) BiBrAio. "“Avaiav ra knpid. Tari dev 
qvawes (dvaes) 71) Adpra ; "Exofes 7d yépt cov; "Eppayape ra. 
opepard gas ToAXals popais: yiati ta oxifere ; Eioas appworos: 
ot €Broaav ra Raped hayu. Tov éyipefa ravrot, Me yipee 
kaveis ; "Oxi, d€v oas éydpeve xaveis, Aév to éxiotepa, Ves (xs) 
€xoptape SAN TH vixta, TIdouts pépars edevye ; 

E2 
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oxtig¢rw, I bend, stoop. Brdd¢gre, I injure. 

onxéve, I lift. dppworos, ill. 

dvagrw, I light. Bapis, heavy. 

7d knpl, the candle. yupedw, I look for, ask for. 
4 Adurra, the lamp mavrTov, everywhere. 
xégrw, I cut xopevw, I dance. 

7d xépt, the hand. n vixra, the night. 

pagdrw, I sew. 8Xos, all. 

7d dépeua, the dress. Aelarw, Lam absent. 

oxifw, I tear. 


Exercise 8.—.B. 


She lighted the lamp. Why have you not written the letter ? 
I have cut my finger. Have you sewn the dress ? The heavy 
wine has done you harm. I bent down and lifted up the 
ticket. Some one asked for you. How long did you dance ? 


Have you heard the story ? He did not believe it. They were 
a year away. 


the finger, 6 ddxrvXos, the year, 6 xpédvos. 
the story, 7 icropla 


Exercise 9.—a. 


*Exdotpeye 1) Sotha 7a midta; Mod eke 7d orpre TOV. 
*Eraigare xaptia ; Mas exrAepav eva ‘Spodsyt, "Epprge 7D paragrobve 
o£ ard 7d rapabipr, Acv edvAd~are 7d pvorixd, lows pe padvage; 
Aev eova£es tiv Képapa axopn; Upiyopa eviotages dév cive 0xTo 
axopn. "Eoduge 7d xéEpe pov. "AdAake rord 7 dW cov, “Avoifav 
tT) praotAr; Aev avoge ra pdria tov. lov érpekav ra watdea ; 


Awari éorpwges 73 oxvdi; Aév pexitrage xaOddrov, Tov extrraga. 
Kada kadd. Tari erpduage, 


mactpevw, I clean, make clean. éx7®, eight. 

7 d00\a, the maidservant. oplyyw, I press, squeeze. 
To xapri, the card, the paper. adrdgfw, I change. 
khéprw, I steal. 7 by, the appearance. 

TO cpondyt, the watch, clock. avolyw, I open. 

7d pracrovu, the stick. To prracdh, the box, 


7d tapabupz (7) mapdOvpa), the window, 76 wart, the eye. 
b&w dad, out of. ompexvw, I push. 


pura, to keep, to guard. 70 oxuX, the dog. 

7d wvorixd, the secret. xutra¢fw, I see. 

cdgw, I put to rights, tidy up. kaha xahd, very well, thoroughly, 
 xdepa, the room. Tpoate, I am afraid. 


yptryopa, quickly, soon. 
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Exercise 9.—B. 


We opened all the doors and windows. They called him. I 
shall change my clothes. Have we not kept the secret ? Iam 
sleepy (use the Aorist). She threw the book on the ground. 
The children ran home. The smoke suffocated her. She 
sighed and squeezed my hand. We have not seen her at all. 
The maidservant heard the noise and was afraid. 


on the ground, xdov. I suffocate, rviyw. 
home, eis 76 oir: roy. I sigh, crevdgw. Aor. écrévata. 
the smoke, 6 xamvés. the noise, 6 xpéros. 


Exercise 10.—a. 

"EduiBace 75 ypdpya Kal rd ’oyuce (7d Exec). "Axovces Ti) 
Bpovry ; "Aderdoape 75 roripr. “Kdece 7d dXdoyo oe pwd. Edropra. 
Ilovwds edece atta Ta BiBria ; Tratit pwvdge 7d radi; Td ddyxace 
fa oxvdl. “Emace rd cxvdt drd 7d adri. Th dpa eytpure ’s Td 
omni; Ti yupevers 3 €xaoa 7d ropropdAr pov. “Apxwav Ta 
pabipara. “Kopadn€e rv wépta kal éxare 75 KAcdi. Tldre epOace 
7d Barop: ; 


4 Bpovrn, the thunder. 7o atri, the ear. 

ddedgfw, I empty. rt dpa, what o’clock. 

7d morfp., the glass. 7d mopropéXt, the portfolio, purse. 
dévw, I bind. dpxltw, I begin. 

70 ddoyo, the horse. Td udOnua, the lesson. 

cé (els, ’s), to. 7 krewdl, the key. 

% €&oropra, the door, the gate. 70 Bardp, the steamboat. 

midvw, I seize. d0dvw, I arrive. 


dé, (here) on. 
Exercise 10.—s. 


He turned the leaf. Did you ever hear or read anything 
like that ? We emptied the glasses and filled them again. He 
came back from the market at eleven o’clock. The glass is 
broken. We have lost the ring. They have forgotten it. The 

lay has not begun yet. When did you shut the shop ? 
Where did you buy these cigars ? His father arrived yester- 
day. Have you put out the light ? Have you forgotten the 
name? He has left his handkerchief here. 
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I turn, yupifw. 3 I buy, dyopd fe. 

the leaf, rd @udXo. cigar, 7d Trovpo. 

I fill, yeuitw. the light, rd pas. 

I refill, favaryeuifw. I put out, cBive, 

at eleven o’clock, ’s rals @vdexa (pais). the name, 70 dvoya. 

the market, 7 d-yopd. the handkerchief, 7d wavdidx. 
I break, crdvw (is broken, éo7ace). I leave, adjvw. 
the ring, 7d daxrvuAléu. here, ¢68. 


the play (say the representation), 
 wapacract. 


Exercise 11.—a. 
Aev cov ‘pidnoe kavels. "Hpynoes todd ovjpepa. “H parépa 
> , > / ~~ 2 , a ” > ‘ , 
hirnoe 76 radi tys. Me ’porncav dv ipovva ard thy Lpapvnv. 
"Hyarijoape Tov véov. Tov eLurvirape ’s tals téeooepass. AvopOwces 
7d Bépa ; BotAwoa éva Sdvtr, Atv éeoapdicape tiv Kdpepo. “Ey 
ovvaxt, exptwoa Svvatd. lows exotvnoe 7d tparei; Loca 
7 \ 2 WEN \ /, e ” 
tAnpocare Si. 75 paridueto; "EoreAes TA ypdppara “rovypava ; 
— 
“Eoupe 75 odKKo ’rigw Tov. Ot RA aaccisebl (coASarass) seni Tey 
Ajoriv. “O rarour(is eepe Ta rarotr(ia pov. 


dpyéw, apy, to be late. duvard, badly (lit. strongly). 
onjpuepa, to-day. xovv@, I move. 
dyarG, Ilove. Aorist, Ihave got 7d rparé{i, the table. 
fond of. A mAnpdvw, I pay. 
6 véos, the young man. did, yd, for. 
Evrvé (Evrvdw), I waken. oréd\vw, I send. 
Stop#dvw, I correct. 6 cdxkos, the sack. 
7d Géua, the exercise. éricw, ’riow, behind. 
BovAdvw, I seal, stop; éBob\woa, I 6 or parubrns (coddros), the soldier, 
have had (a tooth) stopped. dépvw, I strike, beat 
7d Sdvri, the tooth. 6 AnorHs, the robber. 
capévw, I sweep. To mamotrtt, the boot, shoe, 
7d cuvaxt, the cold in the head. 6 mamour(ns, the shoe-maker. 


xpvévw, I catch cold. 
Exercise 11.—.. 


We asked the gentleman if he was a German. When did you 
wake this morning? They stayed out late yesterday. He 
had a tooth stopped. He caught cold. He pulled my hair. 
We have kept this book for him. We paid twenty-five 
drachmas. Mr. Stilianopoulos has sold his house. I have 
not sent the letters yet. Have they brought the newspaper ? 
They quarrelled. 


~~ oe ee 


ee a ee Oe 
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if, dv. I keep, xparéw. 

the German, 6 Teppavés. twenty-five, elxoouréve. 
when? rére ; the drachma, 1 dpaxu7). 
at what o’clock ? ri dpa ; I sell, rovAd. 

this morning, 76 rpwi. I quarrel, waddorw. 


the hair, rd waddca. 


SUBJUNCTIVE, IMPERATIVE, CONDITIONAL. 


On the compound tenses, and the conjunctions which introduce 


them. 


Both the present and the Aorist Subjunctive have the same 
endings as the Present Indicative, but it is usual to write y, 
© in the Subjunctive instead of the «:, o, of the Indicative. The 
Aorist Subjunctive has the same characteristic letter as the 
Indicative. 

The particle vé is usually followed by the Subjunctive, and 
may be translated into English in the following various ways: 


if 


By the Infinitive, with or without to preceding it. 


dev *E€pw va Sia Bdlw tovpxixd, I cannot read Turkish. 
Géw va diyw. I wish to go away. 


By the Imperative. 


va. Tove KUTTAaENS KaAa Kad! Watch him well. 
va to ypdy aités! Let him write it. 


Norz.—In this case and the following va seems to be used 
after some verb understood like zpere (il faut). 


3. 


By some equivalent of the verb ought. 

va to ypadw ; am I to write it ? 

va. Tove Tpookaréow ; ought I to invite him ? 

vé. cov dia Bdoy 7d ypdppo. ; Is he to read the letter to you ? 
By some equivalent of the verb to wish. 


vd. Tov rapyn 6 Avcos! The deuce take him (6 Avcos=wolf). 
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A wish may also be expressed with vé omitted. 
6 Geds hvrddé. God forbid. 
va. occurs in oaths. 
va XapO Ta para pou! Bless my eyes! 
The particle #4 with the Subjunctive is used for the Future. 
dev 4 tov £exdow roré pov. I shall never forget him. 
The Subjunctive is also used after a large number of particles: 


e.g. ya va, in order that, so that. 
ya va pi, lest. 
’oav, if. 
and after the indefinite pronoun and adverb, 


Orrowos, Whoever. 
ovov, Wherever. 


and after tows, perhaps, instead of the future. 


€.g. Tov To A€yw yd VI pa) vopiCys Tas elve Kaxds GvOpwros. 
I tell you, lest you should think that he is a bad man. 
tows €AOn ade, he will perhaps come this evening. 
Orovov toys TEs TOV TOs—, Whoever you see, tell him that—. 


The compound tenses (perfect, pluperfect, future perfect) are 
formed from the tenses of ¢xw and the Aorist Infinitive. The 
ending for the present and Aorist infinitive is «. 

The Conditional is expressed by the particle @¢ or (Pres. 
Cond. only) by the imperfect of the verb 9A, I wish (Imper- 
fect 7GeAa, Aorist 74éAnoa), and the Imperfect or Pluperfect of 
the verb. Occasionally the third person of the Imperfect of 
Gédw is used instead of the particle 64. 

€.g. 94 ypacte edtvxeis 

HOEXE s, s 
The Imperfect Conditional of a dependent clause in English is 
translated by the Greek Imperfect Indicative. 


If I were, av ijpovy, 


}we should be happy. 


eS ae 
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In dependent clauses containing either a perf. cond. or 
pluperf. conditional verb, the verb is always translated into 
Greek by the Imperf. Conditional. 


e.g. dv To i£epa Oa ro €Aeyov may mean either if I knew it I 
should say it or—if I had known it, I should have said it. 


The Imperative 2nd person (Pres. and Aorist endings ¢«, €7«) 
may only be used in affirmative sentences, in negative sen- 
tences 7 (u7/v) with the Subjunctive is used. 


e.g. ypae, ypave, write ! 7‘ ; bed fl }do not write ! 

The particle és with the Subjunctive is the usual rendering 
of the Imperative for the first and third persons ; but it is not 
used for the second. 


Gs eivéX Oy, let him come in. 
ds ypa'ywpe, let us write. 
ds ypawy, let him write. 


Must is translated by zpére: with va following ; like the 
French il faut que. 


e.g. mpere va rove TANpdoyS, you must pay him. 


Exercise 12.—a. 


© Ilot elve 6 Kapodos ; Tov yupever 6 iarpds' Sere va SprArAjoy dud 
tiv movAnor ToD orytiov. Ti va ypdiw Tod adeApov pov ; T'pdrpe 
Tob Ore EOace 6 TaTEpas pov kal xapéeTnoE Tov dd pépos pov, Le 
TapakarAG va py Td Eexd ons, Ti Oédere va ayopdnre ; Hepa 
yeppavixa ; Ilére 00 pbdon rd Bardpr; Oé€dere va rovAnonre Ta 
Goya oas; AuBace rovto 7d ypdppo., Mijv dxovoys dre 
Aéyouv airoi, “Axovoe bt SiaBdopev, GAAA pr) pilds.  ijpepa 
pas é€orechav éva dpaio xpaci amd tiv Xdpor. Oé€dres va To 
Soxipdoys ; “Av "propéow 04 cov oreihw rapades* "EXebOepos GéAw 
va (@, ev propoiv va £exdcouv airy ri toropia, Mijy tpéxys 
exope karpdv. Tpe&e! Tpege! drAAws Oa apyjoys. “As dkotorwpe 
&va ard Ta tTpayovdia Tod E€pers, lpérer va tov yupepwpe. 
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6 larpos, the doctor. yepwavixa, German. 
% twovdnot, the sale. doxiyatw, I try, taste. 
ard uépos wou, for me. é\eUOepos, free. 


mapaxahéw | I beg, request, 7d rpavyotd., the song. 
mapakad@ f{ (form for please). d&dws, otherwise. 


Exercise 12.—,. 


May I bring you a glass of wine (trans. by va and Subj.) ? 
Do you wish (6¢ and Subj.) to read the book that I have 
bought ? When will he send you the money ? Do not forget 
(v2) to invite him. Take care; the dog will bite you. If he 
does not pay me I shall have no money to-morrow. As soon 
as you have read it you will believe it. (As soon as=ddov, use 
Aor. Subj.). Can he swim? Have you not cut your hand ? 
Run quickly, so as not to come too late. We will not sell the 
horse so cheap. He has forgotten to fix the hour. Ask him 
whether he is a Persian or a Turk. We cannot believe such 
a thing. He must take the letters to the post. May she open 
the window? Shut the window. Go (repuraro) quickly. 
Don’t cut the paper. Don’t laugh. He will be angry if 
(6rav and Subj.) he hears it. When will the lectures begin ? 
I shall speak to him (Gen.) about (y¢) them. Call your 
brother. Do not conceal it. When am I to expect them 
to-morrow ? You must take care not to take cold. Let us go 
quicker. What can I offer you ? 


I take care, rpocéxw. I cut, ddr. 

I swim, xodvurrdw. Iam angry, @uudvw. 

to come too late, dpyéw. I conceal, xpiBw. 

cheap, ¢rnva. I expect, mpocuévw. Aor. émpdcpeva. 
the Persian, 6 Ilépons. 59 kaprep®. Aor. (€)kaprépnoa. 
such a thing, réro.o mpadyyua I offer, por pépw. 


the post, 7 récTa, 7d Taxvdpousior. 
Passive Form. 


The Passive proper seldom has its original meaning. Many 
verbs occur only in this form, and then have mostly an 
active meaning, e.g. <pxopvar, I come. 

Some verbs occur in both active and passive form. Some 
of these have the ordinary active and passive signification of 
the verb ; but the majority have— 
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1. A reflexive force: xtevifo, I comb; xrevigovpor, I comb 


my hair. 
2. A reciprocal force : dvrapdyeota, we met each other. 
Present. 
Endings : 
Pers. Sing. Plur. 
1 — opas (ovpar) — dpeora (ovperra), (dpeFa) 
2 —erau ° — ecte (erGe) 
3 — erat — ovrat (— ovvras) 
Endings for contracted verbs in dw: 
Pers. Sing. Plur. 
1 — ovpat — ovpaore 
2 — aoar — Gore 
3 — ara — ovvras 


For contracted verbs in é» and many in dw : 


Pers. Sing. Plur. 
1 — vovpas (— par) — wperta (— covperra) 
2 — tec — verre (soteTe) 
3 — eras — cwovvras 

Imperfect. 

Pers. Sing. Plur. 
1 — opovv — otparre (— wpacte) 
2 — ovoovv (— dcovr[a]) — otcarre (— dcacrte) 
3 — ovvtav (— drav[e]) — ovvrav (— dvroveayv) 


For contracted verbs in dw: 


Pers. Sing. Plur. 
1 — ovpovv — otparre 
2 — ovcovr(a) — otoacre 
3 — ovvrav(e) — ovvrav(e) 


For some contracted verbs in éw and dw the same as above 
with « prefixed, ¢.g.—zovpovv, covoovv, &e. 
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Conjugate the Present and Imperfect Passive of the follow- 


ing verbs :— 


wévopat, I wash myself (7Aévw, I wash). 
xévopar, I am lost, [ perish (xavw, I lose). 


kouovpat, I sleep. 


orevoxwpoduar, I am straitened ; (crevoxopéw, compel). 


KaBopat, I sit down. 


Aorist. 


Endings (Indicative) : 
Pers. Sing. 
1 — Onxa 
2 — Onkes 
3 — Onke 


Plur. 
— OjKkape 
— Ojxere (OjKare) 
— Onxav (OjKave) 


The Aorist Passive is formed from the stem of the Aorist 
Active, the above Passive terminations being substituted 
for the oa, cas, &c., of the Active, and affecting the pre- 
ceding consonant differently from the Active Aorist «. The 
following table shows these differences :— 


Present. Aorist Act. 


e.g. Teipatw ereipaga, 
* ” 
€.9. ypadw eypawa. 
¢.0 o 
e.g. TXiCw EO XL. 
vowel or v* o 
€.g. Xdvw exaca. 
ayaro ayarnoa. 
atv av 
e.g. Cerraivw e(éorava. 
A and p A and p 
e.g. pépw eepa 


Aorist Pass. 
xo 
(€)retpdxOnxa, I annoy. 
$0 ; 
eypapOnka, I write. 
of 
(€)rxioOyxe, I tear. 

0 
(€)xaOyxa, I lose. 
ayarnOnxa, I love. 

a 
(€)erraOnxa, I warm. 
X@ and pé 
epépOnxa, I carry. 


* Note.—Exceptions occur, such as dxovw, axovra, dkotoOnxa, 


to listen. 
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SUBJUNCTIVE. 


The Present has the same endings as the Indicative in pro- 
nunciation ; but in writing it is customary to substitute 
» for o in the first person singular, according to the ancient 
rule. 

The Aorist has the following :— 


Sing. Plur. 
—o — ovpe 
— Ws — re 

—y — ovve 


These endings are affixed to the verb, after the Indicative 
ending 7x has been taken away, e.g. Indicative, axovtc Ona, I 
was heard; Subj. va dxova 60, 


The Passive Subjunctive is used and the Future formed in the 
same way as in the Active, e.g. 94 dxovo6, I shall be heard. 


IMPERATIVE. 


Present endings : — ov 
— Gore 
Aorist : The second person singular of the Passive Aorist 


Imperative has the same characteristic letter as the Active, 
when that letter is o, ¥, or &. 


Present. Act. Aorist. Imperat. Aor. Pass.- 
e.g. ypapw eypaya <4 ypayrou 


Verbs which have no active take s,¥, or € in the Aor. 
Pass. in the same way, if the Aorist Active would have taken 


one of these letters. bate 
Pres. Act. Aor. (not used). Imperat. Aor. Pass. 
€.g. KoLpovpa. exoipace KOLaooV 
Verbs in A, p take co: 
Pres. Act. Aorist. Imperat. Aor. Pass. 


e.g. pepo epepa. éprov 
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The second person plural is the same as the Passive Aorist 
Subjunctive. 


N.B.—It will be observed that this Imperative is derived 
from the ancient Middle Aorist, and not from the Passive. 
INFINITIVE. 


The Aorist is used in the formation of compound tenses, and 
is the same as the third person of Aorist Subjunctive in pro- 
nunciation, the 7 of the Subjunctive becoming 7 in the In- 
finitive. 

Pres. Pass. Aorist. Aorist Infinitive. 
e.g. Saveifopar (€)daveir Ona Saver, to borrow. 


CoMPOUND TENSES. 


The formation of these and the Conditional is obvious, and 
may be seen in the table. 


PERFECT PARTICIPLE. 


The ending is pévos (yévn, pévo). The Perfect Participle is 
formed from the Passive Aorist in the following manner :— 


1. of in the Passive Aorist becomes cpévos in the Perfect 
Participle : 


Pres. Act. Aor. Pass. Aor. Perf. Pass. Part. 
eg. sxi¢o, I tear. érxica = (€) 7x’ Ona XLT PEVOS 
2. xO becomes ypévos : 
e.g. tepdfo, I annoy. émeipaga (€)repdxOnxa  — weuparypevos 
3. 60 becomes pypévos 3 
e.g. ypapo, I write. éypaya eypdbOnka /pappevos 
4, @ usually becomes pévos ; 


eg. turévo, I press.  érizwoa (€)TvTwOyke TUTWpLEVOS 
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Some verbs in dw have cpévos : 


diWaw, I thirst. — — Sula pévos 
mevaw, | hunger. — — TELVAT PLEVOS 


The Perfect Passive Participle is often used instead of the 
Aorist Infinitive in active or passive compound tenses. Instead 
of <ixa ypaver, we have «/ya ypaypevo, I had written; and 
instead of «xe ypap), we more commonly have 7jTave ypappevor, 
it had been written. 


Intransitive verbs may have a Perfect Passive Participle 
(c.f. duvdw and revvaw above). zepvaw, I pass, has repacpeévos. 


Examples of some verbs in the Passive Voice (where the 
Active is not given there is none) :— 


Pres. Aorist. Aor.Imp. Perf. Part. Active. 
xdvopae (€)xdOnKa. xdoouv Xapevos Xdvo, 
I lose. 
TpaBrovpoe (€)rpaBnxOnxa tpaBijgov rtpaByypevos rpaBa, 
TpuBovpas I draw. 
avAdoyifoua. (é)rvAXoyicOnxa cvddoyicov cvAoywrpévos, — 
(avAAoyiovpar), I consider. (thoughtful, pensive). 


GoBoipar —(2)hoBHOyxa ——oBhjorov iy 


(I am afraid) a 
KOULoUpat, (€)Koupn OnKa. KOLULTOU — — 
I sleep. 
pixvopar (€p)pixtyKa* piéov prypévos pixvo, 
I throw. 
Koupa(opat (€)koupéornxa  — Koupacpévos Koupatw, 
I tire. 


*The ending 9xa is often pronounced > i 
after x, $, o. : . PSs Se 
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ovxatvopat (€)otx a Ono. oLxXacov oLxXapevos se 
(I dislike) (loathsome) 
Aepvopas (€)AcpwoOnka Aepicrou Aepopévos — epdvw, 


(dirty) I soil. 
Eoupifopas (é)£ovpicOnxa fovpicov fovpirpévos Foupitw, 


I shave. 
Pvpotpas (€)OvpnOnKa Ovpajrov — _ 
(I remember) 
xpeudCopar (€)xpecaoOnxa. -- — _ 
(I need) 
Ear Advopac (é)£arAWOnka  arddcov fardopévos Fardovo, 
(I go to bed) I stretch. 


Exercise 13.—a. 


Téve poBaoa ; dxt, Sev Tove PoBodpar KaOdAov. Tdv Karpd drov 
jpovva ’s Tm Lipo dev tov epoBotpouv, adAd 6G tov époBiOnKa. 
My tov poBaca! cive kadds avOpwros: Sev Od oe reupdéy. “Ore kat 
dv idw Sev 0a poBotpar. Kopara 6 adeAdds cov; “Oxi, Sev 
exorpHOnke axdpn. “Adod eloas xovpacpévos va. korpnOys. Kowpajoov. 
Kirrage pi) AcpwOyjs: eive Adorass’s tov Spduo. Td pavdddr cov cive 
Nepwpevo. Td oxvdAé pas *xdOnKxe. Na yxabys, paoxapa! Mi 
adhoys Ta ypdppara’s 7d tparé(e, yatt Oa xabovv. *TpaBiyOnxe’s 
tiv xdpapa pov. Ti ovdrdAoyieru ; ZvAdoyifoyar rdv Piro pov. 
Aév rivw wud Kpaci? 73’otxdOnKa. 6 KrEfryns pixOnKke “rdvo Tov 
Kai tov éoxétwoe. Ti dpa Oa KowpnOys; Ovpaoo tov véov éxeivoy 
roo “prrotoe Ta "Appevixa ; lod xoupaore ; “Exeivo tov Kaspdv 
éBpurxdrave ’s TH) Buevyn. 


3x, NO. va xa07ys, a curse (may you be lost). 


Tov Kkatpov dzrov, when, 6 pacxapaés, masker—fool, zany. 

4 Svpos, Syros. dév—7id, NO more. 

add, but. 6 x\égrns, the thief, robber. 

ort kal dv, whenever. oxoréva, I kill. 

xurrdtw, I look. 7a Apuevixd, Armenian. 

h Adorn, the mud. "Bplcxoua, (evploxouat) I am (Je me 
6 Spépos, the way, road. trouve). 


7d wavd0h, the handkerchief.  Biévvn, Vienna. 
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Exercise 13.—,. 


~ I am afraid of him (Acc.) (use Aorist of verb). Now I am 
thinking of your friend (use Aor. of cvAdAoyiCou.ar or Ovpodpat). 
You ought to consider that. The letters are all lost. I have 
been reading and writing the whole day; now I am tired. I 
was in Nauplia last week (say the past week). He was dressed 
in black. Dress yourself. He is not dressed yet. I could not 
gotosleep. He will get shaved. He stretched himself on the 
ground (xdyov) and fell asleep. Do you want (cod xpevd¢erar) 
the a still? Lie down on the sofa. They met one 
another. 


i ought to, use rpérec vaand subj. in black, uavpa, 


auplia, rd Navrdia. the sofa, 6 xavarés. 
I dress, *vrivw (évdvrw). to meet one another, midvowac (from 
I dress myself, ’vrivoucr. Aorist, midvw, take). Aorist,’ midcOnxa. 
*yriOnxa. Imperat. Aor. ’vricov. Perf. Pass. Part., miuacuévos. 


Participle Perf. Pass. ’vruyévos. 
VERBS WITH CONTRACTED PRESENT (INDICATIVE AND SUB- 
JUNCTIVE) AND AORIST SUBJUNCTIVE. 


In speaking some verbs are contracted in the tenses above 
referred to. The contractions are as follows :— 


Present Contracted Present Contracted 

Indic. form. Indic. form. 
déyo, I say. Aéw mayo, I go. man 
Aéyets és mayeus Tas 
Aeyer héet mayet TaEL 
€youe hee mayoue TALE 
A€yere here mayer Tare 
A€youve héve mdyouv(e) mave 


Norz.—The shortened forms are also used for the Aorist 
Subjunctive, e.g. 70d va dw ; where shall I go? 
F 
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Present Contracted Aorist Contracted 
Indic. form. Subj. form. 
Tpéyw,L eat. — (va) pay dw,used as Aor, Subj. 
(rpdvw) of Tpeyw. 
TPOyELs TPOS payes pas 
TPOYEL TPOEL payer ode 
TPOYOLE TpOUE pdyape cape 
TPOYETE TPOTE payere pare 
Tp@yovr(e) TpGVE gayouve ave 
Present Contracted Aorist Contracted 
Indic. form. Subj. form. 
0é\o, I wishh — khaiw (kAalyw) I weep. 
déXeus bés kAaleis kAats 
bédeu dé kAalet kAat 
Oédope Oépe kAaioue —s KA 
Oédere ére kAalere kAaire 
0€édovr(e) déve kAalouve KAaive 


gratiw, I am wrong, is contracted like kAale. 


Exercise 14.—a, 


Iloé 04 mas andye; Oa mdw’s 76 O€atpo ; Ye wow O€arpo ; 
, o Se 
"> 1d. O€atpo ris "AAdpBpas. "Enelvaca: rape va pape. Tih 
0a pave onpepa ; Adrot dev TpGve ToTe Hpotta. Arar ; poBodvrar 
py tous Ady. Ti és ; O€Aw va TAbTw Ta xépia pov. Ti KAais, 
kopir(. ; Mé éddyxace ro oxvdl. Xd drais, dev Expeme va To 
, \ rE o x 6 >t , Pah lad a 
onpdéns. lows Ager dri EpOace 6 imoupyds ; "Epeis ro A€ue. 
Ta ppodra, the fruit. ompwxvw, I push, 


hive (révw), I wash. 6 broupyés, the (cabinet) minister, 
daryxavw, I bite. 
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Exercise 14.—.s. 


_ Let us go and dine (say eat). Where is he going? He is 

ing to get shaved. What are you eating? I am eating 
My What would you like (ré és) to eat ? Shall I go home 
now? What are you crying for? We have lost our money. 
You dine very late. What do yousay? Isay that you are 
wrong. No, your brothers are wrong. 


TRREGULAR VERBS. 


Present Mnsink Aorist Aorist Perf. Pass, 
Indic. , Subj. Imperative. Part. 
Sing. Plur. 
dvatBalyw : a 
face) ls go up avéBnka dvaiBS dvalpa etter 
(dv78aivw) aks 
Eee) } I die { ried } webdvw — — <drobappévos 
apéow, I please dpeca dpéow medapmevos 
agjvw, I leave a&gnoa agjcw addnoe adore dadnuévos 
: agjka agjxkw des agire 
ds 
Bdfw 
(Ba\Aw) +I put, lay Bara Badw  Bdde — Baruévos 
(Bavw) Pass. (€)84Onka 
fooneznas) Lam weary (é)BapéOnxa 
te) 
tpyanhw) Ipullout yada Bydihw Bydde ByddATe Byaduévos 
(Byavw) Pass. (€)By4rOnka Bryapévos 
Byaive, I go out (€)ByjKa eByw 
np Bye 
Brérw, I see elda re: idés —  lJéwpévos 
Ww . 
Bpéxw, I wet éBpeta Bpé&w  Bpéée —  Bpeypévos 
Pass. Spex — — Bpeupévos 
Bploxw \x ia {Br BpS — Bpé — pre 
n paka 
(ebpicxw) (edpxa) eUpw evpé evpire 
Pass. Bpé@nxa 


Noru.— Byé\Xo is derived by metathesis from ¢«8dddo, and 


similarly Byaivo from éxfaivo, 
F 2 
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Exercise 15.—a. 


Tlowds eve kdtw ; Hive 6 kip MixdAgs. “As aveBy pad oreypi. 
Aev ’uropO va dva.BO, yrart rovel 7d roddpr pov. Yoo dpere 6 
mepiraros ; Madtora, pot dpere todd, ‘Td karédo pov ’ydOnKe Sev 
to BAéerw rovbevd. Mirus 7d ddnoes ’s tiv Kapapd pov; Tvpeve 
To va TOBpys (7d Bpjs). Aé€v to nipa kai dev ricretw drt Oa TOBpw. 
Nd ror 7) SovAa To efye Bare ’s 7d dppdpr, Od mds ’s 7d payati 
Tépa ; Baptodpor va rdw eve paxped. ‘BapéOnxath (wy. Maropeis 
va. Byddys aitd 7d Kapdi; Byaiva xdbe Bpddv ’s tals oxTd Spats. 
"EBya. am’ éxei va oé i560. Hides tov ddcAddv pov. "Ox1, Sev Tov fda 
ovre xTés ovTe ojpepa. Td pavdvAr pov eve Bpéupevor oreyvwoe To. 
II@s ’BpéOnxes 660 ; (How is it you are here?) “O rarépas cov ( 
axoun ; "Ox, drdbave ax’ €50 kat dv0 xpédvia. 


xadrw, downstairs. 76 dpudpt, the cupboard. 

xvp, abbreviation of kvptos. paxperd, far. 

h orvypH, the moment. h Sw, the life. 

move, I am in pain. To kapl, the nail. 

7d moddpt, the foot. 76 Bpddv, the evening. 

6 meplararos, the walk. oreyvéve, I dry. 

dév —rovdevd, nowhere am’ €5& kal dvo xpévia, two years ago. 


pyres, perhaps. 


Exercise 15.—s. 


Have you found my ring? What ring? I never saw you 
with (a) ring. Yes, I forgot that I had not shown it to you; I 
bought it yesterday evening. I have left it (lying) about some- 
where (zovGevd), but I don’t remember where. Did he find 
the way alone? The flowers pleased me very much. I shall 
have a tooth pulled out (use Active). We saw him yesterday 
with his father. That is impossible, his father is not here ; 
it must have been his brother (64 jro, &c.). When will you go 
out to-morrow evening? I shall not go out; I have too 
much to do (translate much work). Do you see this searf-pin ? 
Is it not pretty ? Iam thoroughly tired of that sort of thing. 


ring, 70 daxrvAl6u. the tooth, 7d dévrt. 
never, d¢v—zroré. the work, 7 dovdecd. 
yesterday evening, ~és 7d Bpddv. scarf-pin, 7 capPirfa. 
the flower, 7d AovAovd:. 
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IRREGULAR VERBS—(continued). 


Present Aorist. Aorist Aorist Perf. Pass. 
Indic. Subj. Imperative. Part. 
a8 Sing. Plur. 
ppen. éywa ylyw yeive — rywwpévos 
—. a} (é)yelvnxa -yevo “yelvou 
vo ; f5woa Séow dds Sécere  Sopmévos 
(dt5w) ly give { sua boKw — —  docpévos 
&pxouat, I come HrOa Ow ada éMare  épxwuévos 
Hpea &p0w 
Kd omar I sit. live &xdOnoa = Kabjow KdOice Kabhore Kabicpévos 
ahaa 2 &xatoa Kdtow  KaToe 
xalw éxava kaw Ss Kae Kare  Kaupévos 
I burn Pass. Pass. 
katw (é)kdnka Kao 
ara ldo, make éxapa Kaw kame kdueTe Kapwpévos 
= oe ae .. (é)xardd\aBa 
karaBalyw, I go down, like dvaBalvw 
kralw, I weep éxdava Krdyw Kraye xKdrdyre xhappeévos 
Netkcte a receive &haBa (in tears) 
Aéyw, I say elrra elrw més Wire elm wpévos 
wéTe 
rd elrés elie 
el3ére 
at T learn, Zuo @ 8 @ 8 
pavOdvw fexperience art pdou; \ phes : ,. phbers, alanine 
paxvr octiect udtwia —pwagistw pdgwte pasistere wakeuuéros 
Havedw eudgveya pafveyw pdfeye pafédre 
“eG, I get drunk (é)uébvoa peOtow pébvoe peOtore peOvouévos 
pralyw : éuBnka éurw éurra éumare 
(guainw) 2 8° in aise 
vrpéropuat I feel shy, Vf 
(évrpérr oat) Iam évtpdmnka “vyTpare® 
ashamed 


Exercise 16.—a. 

_. Tre éyive ard ; Ta roproyadAra Sev eve dxdun yrvwpeva. (ripe) 

Oa. ce Seipw div To THs ot Kavéva GAXov. Aédce pov eva am’ avTa Ta 
Gpata tpiavradvAda. Od cov Sdéow bra. Le ebyapiotd, Ve wapaxadra 
va pov Sdons 7d priduetto, ’Ard Tod Epxeras ; "Epxopar ard 7rd 
onrirt kal raw ’s 7} cXoAEd. Aév jAGav axdpn ot Piroe cas; "OXe, 
Sev HAPav. lore OipOys va pe idjs; EAGre 80, 04 oe 7G Kare Te, 
Tob xa Oeoar répa; Kadopas’s tov PpaykopaxadrrAd. Karo (6)Alyo 
va gov SiaBdow eva roinua. Tdcov Katpdv éxaOuores’s tiv T'eppaviay ; 
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Kdye avrd 7d ypdppa yd va pj to Bpy Kavels Kaito SiaBdon. Td 
oryrtt (€)kanke. Ti Oa xdpys ardpe; 06 peivw ’s 73 orn. Ay 
&pw ov va dw, KarddaBes ri cobra (=cot <tra) ; Méduora, 

/ o > \ \ “4 , > ta 4 ’ bad 
katahaPaivo dra, ddkAd Sev propo vd oe aravticw. Od To aAs 

n , , , s eee an» Xe ar 

tov darkdAov ; Mdduora, 64 tod to "7G, Tot euabes ra pwpdixa ; 
Tépaba (ra éyaba)’s tiv T6dt xai’s tas "AOjvas. Eitve appworos 
avrds 6 dvOpwros ; "Oxu, elve povov peOvopevos: Kae EBSopdda Sto 
gopals peOG. "Epra péoa! “Oye, vrperopa: vapro.  Tuarr 
VaVT pays ; 


7d moproyé\X, the orange. 6 parykouaxadhas, the Frankish quarter. 
7d tpiavrdguddo, the rose. 76 rolnua, the poem. 

etxapiT&, I thank. drav7®, I answer, 

7d oxoderd, the school. 7 €BSoudda, the week. 


Exercise 16.—z. 

You have come (too) late ; I have no time now to speak to 
(with »é) you. Come to me (say to my house) at ten o’clock 
to-morrow, but do not forget the hour. Can you tell me where 
Mr. Zamacopoulos lives ? Come with me and I will show you 
the house. Tell him not to come to-morrow (use subj.). Pick 
up all the letters that are (lying) on the ground and burn 
them. Give me the key. Haven’t I given it to you? 
Shall I say anything else (éAAo tirore) to your brother ? 
Yes, give him this bottle of wine, and ask him to try it. We 
did not understand what he said. He speaks so quickly that 
(rov) no one can understand him (kaveis—éév), I learnt 
to-day that the church was burnt (down). Do not goin: the 
dog will bite you. Tell me, are the ladies of Smyrna beautiful ? 
Indeed («ive dA7jGeva 67) I have never seen prettier women 
anywhere. About a hundred people were gathered together 
on the spot where the murder took place. We have lived four 
years in this house. Sit down for a little! Thank you, I 
won’t sit down, I haven’t time. Come down out of that tree 
(say from), you young rascal, or I will give you the stick. 
Please give (v4 and subj.) me ink and paper ; I want to write 
to my brother. Do not leave the wine on the table ; I know 
quite well (cvyotpa) that he will get drunk if he finds it. 


at ten o’clock, ’s rais déxa Gpacs. the murder, 6 dédvos. 
the hour, 7) &pa. four, téccapa. 
I try, doxpdfw. the tree, 7d dévdpo (éévrpo). 


about a hundred, capmpid éxarocrapid. I give the stick, camiftw dé Evhov. 
the spot, 76 épos. 
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IRREGULAR VERBS—(continued). 


Pres. Aorist. 
Indic. Indic. 
rabatvw, I suffer éraba 
maipyw, I take (€)3r7jpa 
Passive 
(€)rdpOnka 
set, lel Ipass (é)répaca 
away. 
merit f le > ay | méraka 
myyalvw, I go éniyya 
arivw, I drink emia 
ria 
mwéprw, I fall éreca 
maéw, I sail érAevoa 
mvéw, I breathe érvevoa 


Tpho koua 1 sa (é)rpho Ona 


onkévw, I lift up 
Passive. 


onxdvona, getup (é)onKxdOnka 


oralve 
ena) 


oTékw 


I erect, 
set up 
I stand, 


oréxouar i stand still 


Tpépw, I nourish 
tpéxw, I run 


tparyw, I 


eat 


Pass. (€)paydnka 


tuxalvw, I happen 


trdox oar, I promise brocx Ona 


galvouat, 
gevryw, I 


xalpouar 
xalpw 


I appear 
go away 


ly rejoice 


eonKwoa 


éornoa 


\ eordénca 


20peva 
érpeta 


&parya 
éruxa 
(é)pdvnka 
égpuya 


(é)xdpnka 


xopralyw { lel \ (é)xépraca 


Aorist. Aorist. 
Subj. Imperative. 
Sing. Plur, 
wdabw wdBe wabere 
Tdpw dpe wapre 
Passive 
mapee 
mwepdow mwépace mepdoete 
metaéw wérate merdire 
Taw Tiyyave — 
(va) was ware 
dime dere 
7a tle alere 
wéow TETE TéOTE 
mrevow  mretice mrevoere 
mvevow Wveice mvevoere 
wpncde a ae 
onKwow onkwoe onKxdore 
onkw0S onxdoov onxwihre 
onKou 
OnKW 
oTHow orice arhoere 
oTade aréeou uradFre 
Pres. lmper. oréxa 
Opévw Opéve  OpéWere 
TpeEw Tpéke Tpézere 
Pres. Imperative. 
TpéeXa  TpEexare 
payw gaye  — pdryere 
paw pa pare 
TUXW 
brocxeG brécxou brdcxec0e 
pave pavod gavijre 
diye ine Hiryere 
Pres. Imperative. 
pedya gevyare 
Xape@ xapod —_ xapijre 
xoprdow xdprace xoprdore 


71 
Perf. Pass. 
Part. 

Tapuevos 


Tepag LEVOS 
TET ary Mevos 
THY aLmevos 


TLWPEVOS, 
drunken 
TEOMEVOS 


apne meévos 
onkwpévos 


ornuevos 


Opewmévos 


paryoueévos 


brorxXeevos 


Xopracuévos 
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Exercise 1'7.—aA, 


"Ereoa Kato kai exrdrnca oa) Kepars pov. Ti éraes ; (What has 
happened to you ?) Ilouds ’rijpe ra ovydpa pov ; Aév ra “ripe kaveis, 
My mdpys TO yaribu, yeart 78 Xperdfopan. IIdca. xovdvAa pov éxers 
Tappéva. ws Twpa. ; pees Va elve Kapped, Sexaped, Trjyave ypiyopa! 
Aév € EXOpE Kaupov va xdowpe (to lose). Me ’kévrnoe pd péAvooa Kat 
mphornke 7) xépe pov. Td Bedove erece Kartu ojKwoe TO. Dijxov ! 
onKou | ! déka Gpars (€)Koupn Onkes. Lav Tov ida dard pax peed éordOnxa. 
va. KpvpIG. Uracov, piv pbyys dxd’S0, Té OTEKET OL Kai é pe KuTTafes ; ; 
Tpexa. ypiyopea ! épe pov 7d payé! ! "Eruxe pid, Pepa. va. Yparre pags. 

ov trocyxéOnka va Tov TAnpiow aipuov. Mod eddvnnke Kamrws 
mapagevos. "Kydpnxa roAd ov (when) dxovoa 7@s 6 marépus cov 
eywe card. Lipepa epaya woAd kal p’ ddo TovTo Sev éxdpraca. 


x7rvr, I strike. 7d Beddu, the needle. 

76 kedadds, the head, odv, when. 

7d ovydpo, the cigarette. xptBw, I hide. 

76 Wanlé., the scissors. pag, together. 

7d KovdtX, the pen. xdirws, somewhat. 

Kappa Sexapid, about ten. mapdaéevos, wonderful. 
xevrdw, I sting. ' w 6Xo Tooro, in spite of that. 


 wédtooca, the bee. 


Exercise 1'7.—s. 


Take the knife ; Ido not want it any longer. Take care that 
you don’t fall. There is no lamp on the stairs. Your a is 
swollen. What has happened to you? A bee st 
Why is he not up yet ? It is past seven o’clock («ve at dri 
mepacpevats). He must get up every morning at six 
o’clock. Stop! (c7décov), Where are you going? No one 
is allowed to go in there. Do not run so quickly, or you will 
fall. You promised me to come. Why did you not keep your 
word? Make no promises (promise nothing) that you cannot 
keep. I beg of you not to go away. He appears to be an 
Englishman. How (r/) do you do? I am very well, thank 
you. Iam glad (to hear it). That seems wonderful to me. 
the stairs, 7 oxdda. I keep, xpa7é, Kparéw. : 
seven o'clock, ég@ra Spas. the Englishman, 6”A-yyos, ‘O "Iyyhéfos. 


no one is permitted, dev érirpémerat well, card. 
oe kavéva, 
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IMPERSONAL VERBS. 


Pres. Indic. Aorist. Aorist Subj. 
dorpaprer, it lightens. aoTpawe dotpay 
Bpaded(er, it grows late. (€)Bpadecace Bpadeadoy 
Bpéxet, it rains. eBpege Bpetn 
vuxTover, night comes on. (€)vdxTwre vUxXTooy 
Bpovrg, it thunders, (€)Bpovrnce = Bpovrjory 
xvovifer, it snows. (€)xedvece xXLovicn 
YnxaXiCer, it drizzles. (ynxddce — Ynxadlon 

Imperfect. 
mpéret, it is necessary. (érpere, no Aorist) 
péAe, it concerns. epede Aa 


vod (er, it concerns (ri ce voi fe ; What does it matter to you ?) 


Aorist. 
kakopaiverat, it displeases. KaKkopavnke KaAKOpaVvy 


Exercise 18.—a. 

Awari Sev Byaives; Mod daiverat ras 00 BpeEy. = ti) Zpripvy 
dev xovifer ovyvd, "EBpddevace, rpére va piywpe. “Oyu, xaroe 
axopn oALyo* ica pe (till) ras évSexa éxere karpov. Nd rod rédpret 
Bpoxy (There is rain falling already). Bpovrd kai aorpddre, 
Key pov pére 8’ airé (That does not matter to me), 

cuxvd, often. 


Exercise 18.—.B. : 

I am sorry (it displeases me) that I cannot give you an 
umbrella ; it is raining hard. It has been thundering and 
lightening. You must get off, before night comes on, so that 
you may not lose your way. It does not matter so much to 
me for (5) the money, as for the friend I have lost. 

the umbrella, 7 du7pédda. hard, rpovepd. 
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Cardinals. 


” am 
evas, pla, €va 


duo (dvd) 


Tpeis, Tpia 


4 
réroepon (réer~eEpes), Teroupats, Teroepa. 
4 


wevTeE 
eu 
épra 
6XTO 
évvea. 


déxa 


. evreka (evdexa) 
. dddexa 


Sexarpeis, Sexarpia 


NUMERALS. 


Sexaréroepor (Sexaréooepes), Sexa- 
Téooepais, Sexaréroapa 


Sekamrévre 

. Sexak, Sexaet t 
» Sexadra 

. Sexoxtad 
dexavved 
eikoot 


cikoo évas, €lKoot pu, eiKoot eva. 


cixoo Sud 


cixooe Tpeis, eikooe Tpia. 
° eikooe Tésoapor (réccapes, Tégoupais, 


Téooapa) 


e elkoot TEVTE 


»  €pra 
9 OXTO 
+ &VVEd 
TpLaVvTa. 
ocapavra. 


. Tevnvra. 


evra. 


. €dopujvra 


Ordinals. 

TpOTOS, TpPwTN, 

aporo(y), first 
detrepos, n, 0(v) 
Tpttos, n, o(v) 
TéTapros, n, 0(v) 
TEpTOS, n, o(v) 
ExTos 
€PSopos 
dySoos 
€VVQATOS 
déxaros 
evdeKaTos 
Swd€Katos 
déxaros Tpitos 

55 TETAPTOS 


eiKOOTOS 
eikooTds TpPOTOS 
4 
” dedrepos 


TpiaKkooTos 
TecoapaKkorTos 
mTevTnKooT Os 
eEnxoords 
€Bdopnkorrds 


ee La eee 
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_ Cardinals. 
80. dydavra (dySoqvra) 
90. everqyTa 
100. «ard 
101. ,,  pud 
102. ,, dvo 
110. ,, déxa 
120. ,, «ixoor 
200. Siaxdcro, Siaxdcvais, Staxdova 
300. tpaxdcw, &e. 
400. terpaxdcror 
500. revraxdcror 
600. efaxdoror 
700. édpraxdcror 
800. 6xTaKxdcv0r 
900. évveakdcros . 
1,000. xiAcou 
2,000. Sv0 xvArddacs 
3,000. tp<cis_,, 
4,000. réocapais xrArddacs 
10,000. déxa x 
100,000. éxard a 
1,000,000. éva. prod 


€va EKATOPpPUPLO. 


Ordinals. 
> 4 
oydSonkorrds 
évevnkoords 
EKaTOOTOS 


duaKxootoardés 
TpLakoo Loads 
TETPAKOTLOTTOS 
TEVTAKOTLOTTOS 
e€axoooaTds 
eTTAKOT LOT TOS 
OKTAKOGLOOTOS 
évveaKorLorTos 
xtAcorrds 

Sts xtAcoards 
Tpis 9 


peuptoords 

ExaTovTaKts pupioords 
pAcovviorrds 
EKATOPpUPLOT TOS 


The Cardinals 1—4 are declined, and also from 200 upwards. 
évas has already been declined as the indefinite article. 
Avo has a genitive dvovev, pets, téooapes are declined as 


follows :— 
Mase. 
Nom. and Acc. pes 
Gen. Tpiav 


Mase. 
Nom. réocapor (réccapes) 
Ace. técoapovs (téocapas) 
Gen. = tecodpwv 


Tero Apals 


TETTapwv 


Fem. Neut. 
Tpeis Tpia. 
TpLov TpLov 
Fem. Neut. 
Técoapa. 
” 
, 
TETTAPwV 


The numbers above 200 are declined regularly. 
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The ordinals above 30 are most commonly expressed by 
means of the cardinals. 


Numeral nouns may be formed by adding one of the suffixes 
-apud, -dpa, -dpr, -apns. 


dwdexapid, a dozen. 

gapavrapid, number of forty—two score. 

mevrdpa or revtdpt (a piece of money of five lepta), a half- 
nny. 

dexdps (ten lepta), a penny. 

TpiavTapys, & person thirty years old. 

mevnvTapyns, & person fifty years old, 


DISTRIBUTIVE AND FRACTIONAL NUMERALS. 


Distributives are expressed by means of the cardinals with 
the preposition dd prefixed, e.g. dd dvd, two apiece, ad eikoo, 
twenty apiece. 


Fractions are expressed as follows :— 


pioos, half (adj.),73 po¢, the half (noun); 75 rpiro, the 
third ; 7 rérapro, the quarter (also 7d xdpro) ; 7d répro(v), 
the fifth; &c. 


The Days of the Week. The Months. 
% Kvpiax}, Sunday. 6 "lavovdpios, January. 
» Aevrépa, Monday. 6 PeBpovdpios, February. 
» Tpirn, Tuesday. 6 Méprios, March. 
» Terdprn (Terpddn), Wednesday. 6 ’Azpiduos, April. 
9 Ilépryn (léurrn), Thursday. 6 Matos, May. 
9 Ilapooxevy, Friday. 6 lodvos, June. 
7d 2éBBaro, Saturday. 6 “IovAws (’AAwvdpys), July, 


6 Avyovoros, August. 

6 Lerréppios,  LepréuPBpios, 
September. 

6 ’OxraBpos, October. 

6 NoéuBpros, November. 

6 AexéuBpwos, December. 
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Idiomatic and other expressions concerning time :— 


The first of March, ’s tiv zpaérn Mapriov; the second of 
March, ’s tals Sto Mapriov ; on the fifteenth of March, ’ s tals 
Sexamévre Mapridv, What day of the month i is to-day? Tovaus €xee 
é paves opepa ; Or Técats TOU paves EXOpE oijpEpa. A fortnight, 
Sexarévre pépais. A week to-day, o7jpepa 6x7 pépacs, 


It is one o’clock. cive pia dpa 

It is ten minutes past one. eive pic Kal déxa. 

It is a quarter past one. elve pia, Kal Térapto (kdpro), 
It is half past one. elve pudpuorn (Gpa). 

It is a quarter to two. ive dvo Tapa Térapro (xdpro), 
It is five minutes to two. ive dtio mapa révre. 

It is two o’clock. ceive dud Spats. 

At three o’clock. "s Tals Tpeis, 


Exercise 19.—a. 


Ai mparais pépaus. Avd éBdopddars. Theis pajvacs. At Téroapaus 
Gpais Tov Erovs cive TS Kadoxalpe, Td pOivorwpo, o 0 XEt“Ovas, 7) dvorkt. 
Aéxa. XrArddaus KATOLKOL, Mea Spaxyai) € EXEL éxaTo Aerrd. Oi réKou 
dvaBaivovv eis TEVTAKST UALS vapdvra tpeis Spaxpais Kat Tpdvra Tpia. 
Aerrd. “Eva ypoor Exel capavra mapadars, ‘O Seirepos pivas tod 
Tpitov Erous. Té dpa cive ; "Exrbrycay ai revreuuon. Oa htyw’s 
rails tpidvra. Avyotvorov, 


4) Gpa rod @rovs, the season of the 7d A\errév, the centime. 


year. ol réxor, the interest. 
To Kadokatpt, Summer. dvaBalvovv els, amounts to. 
7d P0wérwpo, the autumn. To ypéot, the piastre (Turkish). 
6 xeuGvas, the winter. 6 tapas, the para (Turkish). 
% dvok, the spring. xTuré, I strike. 


6 xdro.xos, the inhabitant. 


Exercise 19.—,. 


The fourth day of the eighth week. We live in the year 
1911 (s7a..). Three eighths are the half of three quarters. 
This is my fifth glass. Whato’clockisit? Itisa quarter past 
eleven. How many times have you been there (éemijyate ’xei) ? 
At what o’clock (ri épa) do you go to bed 2? How old is he ?% 
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(récwv xpovav cive ;) He is forty years old (<?ve capdvra xpovar), 
He will arrive on the eighteenth of February. The year has 
twelve months, the month thirty days, the day twenty-four 
hours, the hour sixty minutes, and the minute sixty seconds. 
How much (76c0v) did you give forit ? I gavesix pounds for 
it (say—for how much did you buy it? I bought it for six 
pounds). 


the glass, 7d qorjpu. the second, 7d devrepéd\erTo, 
I go to bed, rAayid fw. the pound (money), 7 Aipa. 
the minute, 76 ded, I buy, dyopafw, malpyw. 
PREPOSITIONS. 4 
All usually take the Accusative Case after them. 
*Avri (avris), instead of. pe, with. 
amo, of, from. Tapa, than. 
dud, on account of, during. apo, before. 
eis, at, to, in, for, by. mpos, towards. 
xaté, by. xwpis, dixws, without. 


pera, with. 


av7tiés, instead of, used with Acc. and occasionally Gen. 
With the Accusative the form dvris occurs oftenest. 


E.g. avis aitdv iAP 6 ddeXpds tov: his brother came instead 
of him. 


avris is also used in conjunction with the preposition 
Sid. (ya). 


Eig. ¢padruwe épéva dvris yid exeivov: he scolded me instead 
of him. 


avris or avtis ya is often used with va and the subjunctive ; 
e.g. avris yu va duaBaly, waif : instead of reading he plays. 


a 7 6 has several distinct meanings : it is used to indicate : 


r (1) of place, from, e.g. ¢pxouo. ard 77) Advrpa, I come from 
London. 3, 


* (2) of time, from, after, since,’s tals dvo drd 7d yedpa, two 
hours after dinner. 
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(3) in a partitive sense, some of, e.g. emia dd aird 7d xpaci, I 
drank some of this wine. 


(4) in a distributive sense, e.g. kaévas eijpe dd dio T4AAnpa, 
they received two dollars apiece. 


(5) of material, made of, e.g. Kova az6 pdAAapya, a cup made 
of gold. ‘a 


(6) of cause or origin, of, from, e.g. 7d €AaBa ard tov rarépa 
pov, [received it from my father ; aréOave dard 71) xoAgpa, he 
died of cholera. : 


(7) of comparison, than, e.g. rovro «ive xadAétepo axd keivo, 


this is better than that. 
Idioms :— 


repv@ ard To payati, I call at a shop. 

érépaca ard td Mévayov, I passed through Munich. 
rape ard 56! let us go this way. 

dd mod to ’xhpes ; Where did you buy it ? 

dx’ é6 Kat pia dpa, an hour ago. 


Acdé (yd) takes the accusative and means : 


(1) on account of, e.g. ya 7a xpijpara eywav dra ard, all that 
happened on account of money. 


‘ (2) eeeing. e.g. évoiktara TO omnTe yuo dvd xpovia, I hired the 
ouse for two years. 


Idioms :— 


Sua. ti (yea Tt), why ? 

dia. vd, so that. 

dia va pi), lest, so that not. 

7d rovAnoa ytd Tpia TAAAnpa, I sold it for three dollars. 

(6)mAG ya. ’oeva,, T am speaking of you. 

a piyo ye tiv IdAc, I shall go away to Constantinople. 

dev pov péAc yv’ aird, It does not concern me. 

dud. rotov ro Aeyere ; whom do you mean ? (of whom do you 
say that ¢) 
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eis(’s, (ci)oé, vé) takes the Acc. and is used for :— 

(1) motion to a place, e.g. rnyaivw ’s tiv Mayvyciav, I am 
going to Magnesia. 

(2) rest in a place, e.g. xa0erar’s to orjre Tod pidov pov, he 
lives in my friend’s house. 

(3) time, ’s ais dexarévte IovAéov, on the fifteenth of July. 


(4) purpose, (€)kaOicape ’s 7d fayi, we sat down to table 
(food). 


(5) in oaths, ’s rd 66, by God. 


Idioms :— 


idés To ’s 7d Hs, look at it in the light. 

éexapa éva yipo ’s 7d heyydpr, I took a walk by moonlight. 

KdGeror °s tod LTewpyiov, he lives at George’s house (7 
orntt is understood). 

’s THY dpada, in turn. 

’s 7d TéAos, in the end. 


kata takes the Acc. and is used for :— 


(1) direction, eg. ériyawve xara tiv tpoxvpatav, he went 
along the jetty. - 


(2) manner, ¢.g., xara toxnv, by chance. 


(3) definition and distinction, e.g. xard tobs torovs, accord- 
ing to the respective places ; xara rdv Karpov, according to the 
weather. 


Norr.—xaré when used in the literary and polite dialect 
occasionally takes the Gen. and means against, e.g. opiAnoe 
kata, cov, he spoke against you. 


pet 4 is not common in the spoken tongue. 


It takes the Genitive in the expression pera xapas, joyfully 
(with joy). 


=~ — = we #2 | 6 TY 
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When used with the Acc. it means :— 


(1) with, e.g. pera’ peva, with me; pera ’oéva, with you; pera 
*xeivove, with that one. 


(2) after, e.g. pera déxa "pépas, after ten days.—The usual 
expression for this is, however, torepa dd déxa.’pépacs. 


péis the shortened form of pera and means :— 

(1) with, in the sense of accompanying, e.g. érepratotce pi 
Tov adeXpdv tov, he went for a walk with his brother. 

(2) with, of manner, pé Bud, with violence, haste. 

(3) with, of instrument, pe €xTirnce pe 7d practotv, he 
struck me with the stick. 

(4) in spite of, »¢ 6X0 rodro, in spite of all that. 


7 a p a is used in comparisons to indicate than, e.g. kaAdirepo 
mapa 7) dAo, better than the other. 


Norr.—It is often considered a conjunction in this use. It 
is also used as an adverb with the accent on the first syllable 
to mean foo, e.g. tépa woXv, too much. 


a p 6, before (takes the’ genitive in the literary dialect). 
7 p 5s, towards, for : 
e.g. Tpos Tov ; in what direction ? defca, rpds 7d rd8e xdprov, on 


the right, on the way to such a village ; 73 twAG zpds tpla 
dpayxa, T am selling it for three francs ; éva rpds éva, one by one. 


x opis, 5ixws, without (take Acc.), xwpis airy dv 64 rao, 
I shall not go without him. 


Exercise 20.—a. 


Eiore dr 660; “Oxs, xipre, epost ard ra Meyapa, *Ard wot 
épxeror ; "Epyopor ard to ont. “Epicepav dad addAov Spdpov ’s 
tov tomov trovs, *Ardbave dd 7} PdBo tov. OédeTe va mapere 7d 
ypdppa pati cas; "Oxe, aipto 7d rpwi 04 repdocw va to mapw. Ad 

> G 
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adtov Tov Adyov Sev 7AOa. "AAAnv Spav Oa oprdrAjcorpe dS.’ adro re 
mpaypa. PidAaké to Kala yud. va py xa. Le ToAAA pépy THs 
Avatodjs €xovve otapiAra rot ive kaAXitepa. Gro TovTa. Le wero 
Kapo “paropw va maw éxei; Tov eyvipica’s TO takeidu. Ot €xOpot 
»” + \ , ee \ ” ‘\ / i ~ lel 
epvyav Kata 7 ppovpiov. Aird dev exer va Kappy pe Exeiva Tov ele 
+ Bey 7 > \ aN) A \ /, > “A 4 , X 
ait’s. Tada (ra ida) pe ra pata pov. ev’ prope va divaBaow pe 
> \ cal \ “n bal XN ‘ ¢ 4 > 4 ‘\ , 
avtd 70 pos. Me tov piva 7 pe tiv €Bdopdda Eévoixvaces Thy Képape. ; 
Ilot w¢s pe térova Wixpa ; Mé tov xaupov Oa £exdon Kat ado. 


pucetw, I travel. 7d wépos, the part, region. 

6 $680s, the fear. 6 éxOpés, the enemy. 

atpto 76 mpwt, early to-morrow 7d dpotpov, the fort. 
morning. 76 $s, the light. 

6 Aéyos, the reason. n Wixpa, the cold. 


pag, see p. 83. 


Exercise 20.—s. 


We asked him where he was (trans.is). I worked from eight 
o’clock in the morning till seven in the evening. He wept for 
joy (say, for his joy). I recognized him by his voice. In every 
house there were ten soldiers. I knew that better than you. 
Which of the two is your brother? Let us go this way. He 
went by Vienna. Tell him that he may speak with me at 
eight o’clock. He does not do it for the sake of money. He 
went away (ceive gevydéros) an hour ago. For how long (ya 
zogov katpov) have you hired the room? He is going to 
Smyrna next month (rov aAAo pijva). He will be here in ten 
minutes. They will never go with you. He does it with his 
own hands (say hand). You will do well to hire the room by 
the month. In spite of his industry (ue 6A tiv exyséAcud Tov) 
he did not succeed. Will you lend me a thousand drachmas 

at four per cent. (say, for the hundred) ? 


until, ds. I recognize, yvwpifw. 
in the morning, 76 pwi. the voice, 7 pwr. 
in the evening, 7d Spdév. Vienna, 7 Biévyy. 


the joy, 7 xapd. to succeed, xaropOdvw. 
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ADVERBS. 


Many adverbs of time and place are used as prepositions ; 
e.g., pati, together ; pati pov, with me. Only monosyllabic 
pronouns, however, are thrown into the Genitive ; in other 
cases the adverb is used together with another preposition ; e.g. 
pats pe rovs dAXovs, with the others. 


ADVERBS OF PLACE. 


"advo, above, up, (€)74vw (drordvw). da *rdvw, come up. 
ceive xdévo, he is upstairs. ' 


Karo, below, down. troxdtw (droxétw), used with amd 
following as a preposition, below, beneath. ¢Aa xdtw, come 
down. T¢ ypdppa yrave adrokdtw ad Td BiBAvo, the letter was 
under the book. 


"E € (fw), out, arcgw dad, outside of, ¢.g. «ive of, he is out. 
drbéw ard 7d ort, outside of the house. 
Idiomatic usage ; paGaivw az’ ew, I learn by heart. 


Mévoa, in, inside, dr6 péca, péoa’s, e.g. €Aa pera, Come in, 
ti cive péoa’s TO ToTHpe ; What is in the glass? «ive kpact péeoa, 
there is wine in it. Komdore péoa! please (come) in; this 
way, please. 


"E pop és, forward, before, opposite (opapés, ‘prpoora éis), e.g. 
‘pm poord. gov, OF 'prpoora ’s eveva, before you, in your presence. 
"par poord. ’s 7 orntt, before the house. *pmpoota 's attov éya dev 
eipas Tirore, in comparison with him I am piuia ’Epmpos ! 
forward! come in! go on! 


‘Orirw (‘riow), behind, back, iter, ix oricw ard, behind, 
6.9. dr oriow amd Tb or7Te rave éva. eptorAr, behind the house 
there was a garden. yvpi(w driow, I return, turn back. 


Maxpecd, far, distant. ard poxped, from afar. LIldoo 
paxpea eve; how far is it ? odd or roAXG paxpeut, very far. 


Kovrd, owpd, amd xovta, near, kovra’s, close to ; also as an 
adverb of time, twpa kovrd , just now. rhyyoOikave & KOVTO TEVVTO, 


a 2 
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nearly fifty were wounded. (xovredw, I am near; xovrevw va 
teAcwow, | have nearly finished ; exovreya va réow, I nearly 


fell.) 

Ac£ué, to the right. 

’Apiorepa (CepPa), to the left. 

°E86, here, hither. 

’Exei, there, thither. 

’Avaperaé’, between, among, ¢.g. dvaperags tous dev €xouv 
pvotixd, they have no secrets between them. 

Adrov, there. 


*AXXod, elsewhere, elsewhither. dz’ dAov, from elsewhere ; 
kdmov dAAov, anywhere else. 


Kdazov, anywhere, anywhither, somewhere, &c. 


Il ov Oeva (Ilovrera) anywhere, somewhere (in interrogative 
sentences), nowhere (in negative sentences). 


II o t, where. 


“Orov, where (relative), e.g. drov kat dv ive, wherever he 
may be. | 

‘Qs, as far as, commonly used together with <is, e.g. as *s 7d 
ont, as far as the house. os also means about, e.g. ijrave 
éxel ws e’koot dvOpwror, there were about twenty people there. 


‘SILépa, over, beyond, is used with «50 and éxe?, over here, 
over there ; 7d 7épa pépos, the further side. 


ADVERBS OF TIME. 


LYhpepa (ojpepov), to-day. 

Aipio(v), to-morrow. 

McOavpro(v), the day after to-morrow, some time. 
"Exrés (xO€s), (eWés, Wes), yesterday. 

TIpoxrés (pox és), the day before yesterday, lately. 
*Nupis (évwpis), early. 

*Apyd, late. 

*Flwpas (eEwpas), late. 
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Tdépa, now. 

°Axopm, yet. 

Tore, rores, érores, then; a6 rére, since then. 

Uy Sere 

oo eaaiaeiaig | immediately. 

Ildvrore, always. 

Ilére, when. 

Ilére—rrdre, now—now. 

Iloré, in interrogative sentences ever, in negative sentences 
never. Iloré is often used with the genitive of the personal 
pronoun placed after it : 

€.g. Tov <idate wore cas; have you everseenhim? Aéev tov 
eida roré pov. I have never seen him. 

Ilpory/repa sooner. 


pxasepe |) afterwards, later on. 


“Ereara | 

*Péros (epéros), this year. 
Tlépvo, last year. 

Ilporépvor, the year before last. 
TléA, again. 

Tod xpovov, next year. 


ADVERBS OF MANNER. 


Most of the adverbs of manner have the termination a and 
are formed from adjectives in os, e.g. pwydika, in modern 
Greek. 

*Er(:, so, thus. 

U'pyyopa. (yAjyopa), quickly. 

KaAd, well. 

Kaka 

” ‘Aoxnpa \ badly. 

Kpv¢d, secretly. 

Mois, scarcely. 

Ilds, how ? 

‘Zav, as (with Acc.). 
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ADVERBS OF DEGREE. 


IIoAv, woAAd, much, very. 
(O)Atya, (6)Aéyo, little. 
('O)Avydxe, very little, rather. 
*Apxerd, enough, tolerably. 


Movaya 
Mé vo } only < 


Ka6oAov, at all (in interrogativs sentences), not at all (in 
negative sentences), 


“ADVERBS OF AFFIRMATION AND NEGATION. 


Nai } 

Naioxe [Y&:- 

Méducra, certainly. 

ee \no, not (in negativing a single word), e.g. 6xt TovTo, 
not this. 

Aéy, not (only to negative verbs). 

Otre, nor. 

Ovre—oire, neither—nor. 

dif 4 

TAX} peshap. 


Exercise 21.—a. 


To ore Tov Kupiov TpiavrapvAdidn efve paxperd ax 60; "Oxt, 

, 

ceive kovtd. "H€dde~e xovtda capdvra ipass. Lldwe awd ra deéud. 
fa) an 7 

Tlécov kaspdv éxere 666 ; Aird rod cas cira 06 petvy avaperaed pas. 
val 4 

Tlod cive ro pavdtdAr; "Exel to adnoes. Atv Bpicxw ra rarovrtia 
Aé > ~“ Poe ‘ > ” > A lal "e 7, 

pov. Aév ra, rhpe xaveiss 04 efve Karrov’s 76 oTHTt. yopees 

ravrov; Mdduora, éyipeya’s dats Tals kipepaus, GAAG Sev Ta, clda 
U \? LA ‘ 4 , ” OéXer 

rovbeva. Me ’rpockarece va. Seurvjcw patt tov avpiov. Oé€dere va 

/ uA a 3 2\ 7 \ > AAG 1-7 4} Le 

giyere Twpa ; Kabjore axon dAtyo, dev cive rodAd ’Edpas, Tod 
lal 7 

@pidnoa wpd dxTo hyepGv: amd tore Sév Tov fda. Ilépver eixape 


toda ppovra. Kpuda eudBace re ypdppo. 
éfodevw, I spend. pévw, I remain. 76 ramotri, the shoe, boot. 
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Exercise 21.—z. 


I saw her from far cff. Is he cleverer than his brother ? Far 
away from here. We have lost nearly eighty dollars. 1 had 
almost forgotten the affair. He turned to the left. Is Mr. 
Manos downstairs? What is under the plate? Is my 
brother in the office ? No, he has gone away somewhere else. 
I shall find him, wherever he may be. To-day I have nothing 
to do, to-morrow my work begins. The wedding took place 
yesterday. I go to bed early, and get up early. Finish your 
work first (tpG7a), then I shali speak to you. Tell him that he 
must bring me the book at once. Have you ever heard any- 
thing like that ? Will you go to Germany this year ? Don’t 
go (reprat®) so quickly. What do they call (ras Aéve) this in 
modern Greek ? How will you bring that to pass ? 


clever, mpoxoupévos. the wedding, 6 ydsos. 
the affair, 7 imddect. I take place, yivw. 
I turn, yupifw. I finish, redXecdvw. 


the office, 7d ypadeiov. 


CONJUNCTIONS AND INTERJECTIONS. 


Kaé and. It is a common Greek idiom to coérdinate two 
clauses with xai, instead of subordinating one of them with 
‘when’ or ‘ while.’ 1) Bpovrds kai 6a xovwnOd, make no noise 
and I will sleep. dxdpun Sev efya EByy Kal répra 7d orAr, 
searcely had I gone out, when the house fell. rdv dxovoa kai 
toAcye, L heard him say so. 


Kai is used to give emphasis, e.g. ti *f€pw Kal ’yd ; how do I 
know ? Itis also used after cay, e.g. Sev eiyuar rrAovovs wav Kal 
airév, I am not as rich as he. ; 

Hs OF. 

j—%}, either—or. 

ovre—ovre, neither—nor. 

adda, but. 


ore panes : €.g. pov elrav, Os (drt) epvye. They told me that 
ms} he had gone away. 
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ort also means ‘as soon as.” dru pe ehdvates }AOa, aS SOON as 
you called me I came. 


Sometimes 67 stands instead of pdArs, just, scarcely, od 
ceive 6 ddeAdds vou; dre éByjxe. Where is your brother? He 
has just gone out. 


M’éXov bre (poAovére), although, is followed by the Indicative. 
pe bdov te Sev cas yvwopifo, 04 cas Séow Ta xpipara. 

Although I do not know you, I will give you the money. 

Aourdv, (well) then. 

ézo0v, where, since, Twépa drov pas dmarnore exelvos Ti G0. 
képopev ; what shall we do now that he has betrayed us ? 


It sometimes stands for éore, (so) that. técov edovee dou 
appwornoe, he worked so much that he was ill. 
o A py a 
oN g aS Soon as. 
Pa OoTOV 


*Adod, when, as soon as, since, (edOds aod), 


"Adod epaya ’onxbOnxa Kat epvya, when I had eaten, I got up 
and went away. ‘Ado rov idjre Od ro Tio TéVere, as SOON as YOu 
see it, you will believe it. ’Agod ro OéXere, since you wish it. 


Ka6s, as, as soon as, ¢.g. Kaus pov eirav, as they told me. 
kalos adxovoa avTé, as soon as I 
heard that. 

Lav (cd) (1), as. 7a dyaro cav 7a radu pov, I love them as 
my own children. ody occasionally has a prepositional force 
and governs the Accusative. (otv odv tovs dypious, they live like 
savages. 

(2) if (the verb following takes the Subjunctive). 

cav €XOn, if he should come, if he comes. 

(3) when. dav jpovva véos, when I was young. 

dv va,as if, ody va pH, as if not.. ody va pa) To HEepe, as if he 
did not know. aig 

"Av, if. dv ey, if he comes ; av To ipa, if I knew it (or 
had known it). 


a 
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étav, when, if. drav To pay, if he will learn ; érav tov «ida, 
_ when I saw him. 


Norr.—The English when is often translated by rdv Koupdv 
érov (the time when) or 77)v pav drov (the hour when). 


Tov Katpdv Grov rave 6 Td Apeporov broupyos, when Lord 
Palmerston was minister. Tijv dpa drov jAOa éyd, airds Hrave 
pevydros, when I came, he had gone away. 


II piv, before, commonly used with va and the Subjunctive. 
Tpiv va oreiAw tiv dravrnot, before I send the answer. 
mpd Tov vd in another form instead of zpiv vd. 


“Orérayv, as often as, whenever. orérav éxere Sud feo, when- 
ever you feel disposed. 


- ‘Os érov until, till. 0a xabjow 686 ds Crov reAcudow, I shall 
stay here till I finish. 


*AyxaAd (av cada), although. 
Tid vd, so that. 
Tv. va py}, so that not, lest. 


Acére 
,+ because. 


Tvari 
“Qere, so that. 
AnAady, namely, viz 


INTERJECTIONS. 
"Alto! ah! oh! 


"Apmore (va) ‘ 
Menta: (vay | Would that, if only. 


*AXXoipovov! Woe! 
Mra! Bah! oh indeed! 
Ilotp! Ugh! 
MzpéBo! Bravo! 


Note.—The word ppéfo is very often used and sometimes 
means Right ! Good ! 
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Exercise 22.—a. 


Febpw ore pe eyédacav. "Adod érépace 4 Terdprn (rerpady) dev 
elya tAéov EArida va. eriotpely. ‘QpsAci cav va. Fro 6 YovATavos. 
Lav €XOn 6 ’Adr€~avdpos were Tov va peivy Os Grov emioTpebo. 
Kadads ’Enuépwoe onkdOnxa cal epvya. pd rod va oretAys ra 
ypéppara Sés pot ta vd ta diaBdow. Od Kparjnow 7d Mpodrdye Tov 
ws Orov pe tAnpdbon. "AyKadd cive véos E€per Tiyv SovAeud Tov KaAd, 
"Exawe 76 ypdppa yud va. pay) Tern ’s TA XEpia TOV pacTopy, 

’Enuepdvet, the day breaks. 6 udoropns, the master. 
xparéw, I take possession of. 


Exercise 22.—s. 


They say that the king will arrive to-morrow. Where is your 
father ? He has just gone out. It is many years (ago) since 
(aod) the theatre was burnt. He looks like an Indian. They 
live like slaves. If you hear anything of it (y:’ airé), tell it to 
me. As soon as I saw him I drew my pistol from my pocket. 
Before he came to Vienna, he did not know a word of German. 
As soon as he had learnt (Aorist), he wrote to his father. Put 
the buttons away, so that they may not be lost. 


the king, 6 Bacidevs. the pistol, 7d miucréXu, 

I burn, xalw. the pocket, 7 toé7. 

the Indian, 6 *Ivdés. I learn, padaivw. 

the slave, 6 dofXos, 6 oxAd Bos. the button, 7d Kou (Kovurri). 


I draw out, Byd\d\w ard, 


REPETITION OF ADJECTIVES AND ADVERBS. 


Adjectives and adverbs are often repeated for the sake of 
emphasis. . 
HAGe tpwt tpwi. He came very early. 


ceive kaTw Kato. It is away down below. 
zt wp eive dperxo ppécxo, The bread is quite fresh. 


Posrrion oF WoRDs. 


The position of words in modern Greek is much the same as 
in English. Words fall into their places naturally without the 
aid of rules. A few rules have been given under the pronouns, 
but one learns most from observation and practice. 
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IDIOMS. 


_ dyaro, I love. 
ti dyarate ; 
dv ayaras, 
dépa, air, wind. 
> 4 ion , > 37 
aura eive Ady.a.’s TOV aEpa, 


axotvw, I hear. 
7d Exw dxovord.* 
Sev T aKkovw aird. 
adAdgw, I alter. 
abd adAder. 
aAXos, other. 
0a. EAOw xwpis adrrAo, 
. avaBaivo, I go up. 
eed tinBatve oe 
tpeis xrAuddats Aipacs. 
dveBnkav Ta voix, 
6 dvepos, the wind. 
ds Tay ’s TOV avEepo. 
6An 1) Teptovoia ’riye Tov 
dveuov, 
dvotyw, I open. 
avTd Td xpopa avotye, 
Hvouke 1) Opeis pov. 
4 arépacr, the decision. 
7) Taipvw ardpact. 


dpdSa, turn, row. 
apas’ apada, pe tiv apada. 


adavitw, I destroy. 
cipar dapavurpevos ard Tv 
Kovpact. 
pe addvure 4 (errn. 
adive (adynve), I leave. 
adivopar éravw cov, 
rorov Oa pe adjons ; 


what do you require ? 
if you like. 


(these are words to the wind) 
that is mere talk. 


I have it on hearsay. 
I won’t hear a word of it. 


that is a different thing. 

I shall come in any case. 

the bill amounts to £3,000. 

rent has gone up. 

he may go to the deuce (wind). 

the whole property is squan- 
dered (scattered to the wind). 


this colour fades. 
IT am hungry. 


I know the worst (I take it as 
final). 

in turn, successively, one after 
the other. 

T am tired to death. 

the heat is killing me. 

I place myself in your hands. 


how much will you take off 
for me ? 


* Only used in this expression, 
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00. ddjow Ta yéverd pov, 
udnoe bre cive aypdpparos, 


9 &xvn, smoke, foam. 


dev EByade axv7. 


Bidrw, I place, put. 


axdpn Se Bares yvaor ; 

64, Bago 7a Svvard pov, 
‘\ ¢ / 

7a, Bafw Karo, 


Bago tals pwvais. 
dév To Baler 6 vovs pov, 


7a, €Bare patd cas. 
Baddow ra Tam ouT (U4 


BaN ro Kaka eis Tov vodv 
cov 


Babecd, deep. 


KowpovvTave BaGeia. 


. Bapis, heavy. 


eive dppworos Bapevd. 
Baprotpas va. 70. 
bev Bapréoas ! ! 


Bapi Kpaoi. 

Bapeva a dppdoreia, 

7) Aovdovds exer pd PBaped 
pupwdu. 


Baoro, I carry, hold. 


Bacre riyv dvarvor) pov. 
dev Baord els TH Wbyxpav. 


dev Bacre é erdven pov rapadas. 


avro Td xXpopo dev Baorg. 
Sev 6a. Baord&y 7  Kapdud pov 


va TO Kdpoo, 


; méarov Kapo Baorg 7d rakeids ; 


pe dAnv Tov Tijv nAtkiav Bac- 
TLeTaL KaAd. 
Baorvéra Kard, 


I will let my beard grow. 
not to mention that he is un- 
educated. 


he did not say a word. 


have you not yet got sense ? 

I will do all I can. 

I give in (I throw down my 
arms). 

I call out. 

that beats me (my mind can’t © 
take it in). 

he has fallen out with you, he 
has a crow to pluck with you. — 

I put my boots on. 

take good heed of it. 






he was fast asleep. 


he is very ill. 

I don’t care to go. 

nonsense (lit. you don’t trouble 
yourself). 

strong wine. > 

severe illness. 

the flower has a strong scent. 


T hold my breath. 

I cannot bear the cold. 

I have no money on me. 

this colour is not fast. 

I cannot find it in my heart to- 
do it. 

how long does the journey take? 

in spite of his great ae is 
still active (wears we 

(also) he has ample Betis 





7d Bedove, needle. 
Berovi Sev repre Kartu. 


| Brew, I see. 
dev BArerw Tiv dpa va diy. 
Brérw dvetpo, 


ge €ida ’s TOV Urvo. 
a 2 ‘ ‘ cA 
6 iarpos Tove BAEret, 







d 0 
Bw Xc. 


Bovra, I dip. 
peo’ s TOV P30 Bowrgntros. 


ive Bournpéevos eis TA X per. 
| Bpago, I boil. . 


7d kpaot Bpafe ’s 7d BapeArr. 





Bpager dxd rdov Oupd tov, 
Brexer it rains. 


ore Bpeky a as KatarBacn. 
aitd 7d onire ceive BpvKoda- 


pe eyéhawres. 

TOV éyeAovoe | pe 7d onpepa. 
kal pe TO avpwo, 

5 yivopar, I become. 

as yiverau Oy; oes ~ 

f eywve KaAd., 

e ri i yivera 6 ddeAdds was ; 

: Ti ; eywve 6 piros oas ; 
yivopa | dvw Kato, 

ti Oa. yive ; ; 

— harrdacov Os eywva. 

. (wds eyeve 7) Kapdia pov). 


TO OAL KoVTEvEL VO.  Bovdsjon. 
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[fall. 
there was not room for a pin to 


never mind ! 


I am impatient to get away 
(I can’t see the time to go). 

I dream. 

I dreamt of you. 

the doctor is visiting him. 

I ’ll see, I shall think it over. 

the window looks on the street. > 


see there now ! 
T overturn. 
the house is nearlyfallingdown. 


bathed in sweat. 
he is deep in debt. 


the wine is fermenting in the - 
cask. 
he is boiling with rage. - 


let come what may. 
this house is haunted. 


you have cheated me. 
he put him off from day to day. 


how comes it that....? 

he has recovered. 

how is your brother getting on? 
what has become of your friend? 
I am upset (beside myself). 
what will become of me ? 
imagine what my feelings were! 
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7d KaAXitrepo kpaol yiverau eis 
tHv Kimpo, 
“ ~ , e , 

rot Oa yivy 6 yapos ; 


eyive €pzropos. 
Sev éywav dxdpyn Ta cTapbAra 
yevwpévos, 


yAvrévo, Tescape, get off, rescue. 


prynva tThve yAvTwoape. 
porus eyAtvruce cis TAs’ AOHvas. 


yopifo, I know, recognize. 
yrepifers amd Siapdveve. ; 
Tov yvopwOjKate ; 


Eovpure TA yévera Tov yud va 
pay yvopileras. 
7d yovdi, mortar. 
om) youdoxépr, pestle. 
Td youd! 7d yovdoxépt. 
ypadw, I write. 
dev Eeviper ypappara. 


770 ypaprs pov, 
TOS ypaperas ; 
ypipOnkav éAbyou. 
Beira, I show, teach, seem. 
éy® Oa Tov SelEw. 
Td Kpaat : bei xver ody va, HVE 
dvakatwpevov pe dAdo, 
Seixvw (ayprov) mporwmov. 
Seixve Kkahdv ™ porwr ov. 
ov deixvets Oodv vekpos, 
devo, L bind. 
Stve0 Bi Brio. 
devo daxTvAid., 


édece KAAG TOV yatdapov TOV. 


; rr res 
Tov edema, pe OpKoV, 
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the best wine is grown in 
Cyprus. 

where, will the wedding come 
off ? , 

he has turned merchant. 

the grapes are not ripe yet. 

ripe, born 


we got off cheap. 


scarcely had he arrived in 
Athens. 


are you a judge of diamonds ? 

where did you get acquainted 
with one another ? 

he has shaved his beard, so as 
not to be recognized. 


always the same old story. 


he is illiterate (cannot read and 
write). 

it was my fate. 

how do you write your name ? 

a few were entered. 


I will give him a lesson. 

the wine seems as if it were 
mixed with another. 

I sulk (show temper). . 

I give a good reception to. 

you look like a corpse. 


I bind a book. 

I set a ring (with jewels). 

he has feathered his nest (he has 
tied up his donkey well). 

I have bound him by oath. 


rr 
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defud, to the right. 

Ta Tpdypara Tov HAOay defud, 
dia Baw, I read. 

dia, Bago TOALold, 


dia Baw eis eva. 


brav édudBafa cis tas ’APHvats. 


di6w, I give. 
SiS Tézrov. 
diSu Tpamece, 
6 Geds va pa) To Sdop, 
7d ‘Bévee, tooth. 
Td ein} *ByaCe ddvria, 


avrd dev eve dua Ta Sdvria cov, 


SovAedw, I work. 
— Sovredw rAnyjv. 


70 épyacrijpe tov Sev Sovdcver, 
7 wpoddyt Tov dev dSovdAcdver, 
4 TAnyyH Tov SovAciet, 
9 SovAed, business, work. 
exo Souderd, 
atro «ive Sexi) pov Sovrad, 
myyawve eis THV SovAedv cov. 
7 Spdpe, drachm (measure). 
Sev exer Spdpyu prado, 
eByéfo, I take out. 
eByane 70 Todd pt Tov. 
Bydfo 76 opi pov. 
dev Bydgee tirorte, 
eByade Tov SodAov. 
tov €Byadav. 
6a ce Byddw Yeirnv. 


eByaXe ppotra. 
Od Byarw éva. ddvre, 
bev ro Bydfw. 


Bydw ra raroirfia. 
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everything went well with him. 


I teach children. 

I am taking lessons from so- 
and-so. 

when I was studying in Athens. 


I make way. 
I give a dinner-party. 
God forbid. 


the child is cutting his teeth. 
that is not for you (meat for 
your master). 


I keep the wound open, irritate 
a wound. 

his shop is doing no business. 

his watch has stopped. 

his sore runs. 


I have work to do. 
that is my own affair. 
go about your business. 


he has not a grain of sense. 


he has dislocated his foot. 
I earn my bread. 

he gains nothing (by it). 
he dismissed his servant. 
they set him free. 

Ill show you are a liar, I will 
prove you to be mistaken. 
he put fruit on the table, pro- 

duced fruit. 
I will have a tooth out. 
T cannot understand it. 
I am taking off my boots. 
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eByaivo, I go out. 


> 3 
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da abrh TH SovAed Sv Byaivee nothing will ‘come of that 


Timrore, 
ri éByixe ; 
ie eo \ / \ , 
To povxo dev Byaiver dia dvo 
operva.is. 


e50, here. 
c , >.g 280 
6 Kpios am’ €d0. 
” 9? =~ * 
akovo” 650 ! 
, 
eipar, I am. 
+ /, bal , 
ceive Pixpa 7) (€oTN. 
ot elon 5 
motos «ive ; 
> 
TH Taldd Tov ELVE 5 
\ ‘x vd 
ceive Sud. va. pvyy. 
a oo 
Zorerda va. padw ras eve, 
4 
ceive VO. OKGOY KaveEls, 


ceive évas xpovos. 
TOs €loat ; 
éuBaivo, praive, I go in. ' 
aires 6 GvOpwros praive 
TavTOov. 
Tob prike cis TO Keparr, 
éuBaiv eyyunris. 


an , 
adros en BnKev eis THY SovAcay. 


éuBaivers eis Tov KLVOUVOY, 


éuBixe paprns. 
 évvowa, care. 

évvoua cov ! 
S dd 
e€, out. 

A , > Om” 

TO Eevpwo ar ew. 

” € n 

e€w o7rov. 

rE / 

6 éwriKos. 
> 7 
€TAVW, above. 

éravw KaTo, 
épxopat, 1 come. 

, 
dev prov Epxerat KaAa. 


business. 

what came of that ? 

the stuff won’t run to two 
dresses (be enough for two 
dresses). 


this gentleman. 
look here ! (listen here ! lit.) 


it is cold or hot. 

is it you ? 

who is it ? 

are these your children ? 

he is on the point of setting off. 

I sent to ask how he was. 

it is enough to send one crazy 
(lit. make one burst). 

a year ago. 

how are you ? 


that man interferes everywhere. 


he has taken it into his head. 

I become surety. 

he set to work. 

you are exposing yourself to 
danger. 

he set up as tailor. 


mind your own business ! 


I know it by heart. 
besides that. 
the ghost. 


about (thereabout). 


it does not commend itself to 
me, it is not convenient to me. 
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€pxeras va pv? adjons jrvxov. 


dév prov épxeras eis Tov voor. 
éXa eis TOV VotY Gov, 


PAGav eis TO Xépta. 
@ bev & SPxopat eis ada, 
Td ‘Tos, Y 
eis €rn veodXé | ! 


(eis ToAAG Er) ’s toddTH. 
€xo, I have. 

ms EXETE ; 

dev Ta exw Kada pad Tov. 


ri €xer va Kapp s 


ere TOE EXOpE epeis. 

dev € exo va ep pats cov. 
mao exer avs ; 

Ta exer xapeve. 

Sev €xw povtpa. va, 


éxe @ byieav ! 

pe Totov 7a. exels 5 

Bev € exer para. va pe id. 
éxw Karpov vd Tov ido. 


(oud, I press. 
TOU eCovmnoe Tapaoas. 
aitds Ta eCotrnoe Oia, 
(6, I live. 
va. (ys! 
Cy npeposotrr jypepohdys, 
va. (ovv Ta parva. pov! 
 €urropa, T can. 
«Bev propo. 
€prropel. 
7 Odppos, courage, confidence. 
pe dAov 7d Odppos. 


be good enough to leave me in 
peace. 

it does not occur to me. 

calm yourself (come to your 
senses). 

they came to blows. 

I don’t meddle with that. 


long life to you ! (many years to 
you) answered by— 
the same to you. 


how do you do ? 

I am not on good terms with 
him. 

what does that matter ? what 
has that to do with it ? 

it is a custom of ours. 

I have nothing to do with you. 

how much does this cost ? 

he is crazy. 

I am ashamed to (lit. I have 
not the face to). 

good health to you! farewell. 

who are you angry with ? 

he hates the sight of me. 

I have not seen him for a long 
time. 


he got money out of him. 
he consumed everything. 


may you live! please. 
he lives from hand to mouth. 
bless my soul ! (bless my eves !) 


Tam ill. 
possibly. 


without ceremony. 
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6éAw, I wish. 

Bede 7d Kaddv pov, 

dev cov GeAw wA€ov TimroTeE, 
iBiairepos, special. 

Tov ernpe idvaiTEepws. 
iSpove, I sweat. 

ax’ avira 7d adri pov dev idpdver 
iova. just, exactly. 

eipeOa. ioe. eis TA XpOvia. 

” > ‘ A 

tov els THY Opay. 

inva iowa adtd A€yor. 

cipeOa iowa iowa. 
xaBdroa, on horseback. 

7d Hyopace KaBdra, 


kde, every, each. 
Kd de tT. or Kade Tpaypo. 
Kade Svio pépacs. 

, , \> , 
Kae too Kai ’AvyaKe, 
> 4 Lal 
ard Kade oyjs. 
kde xpdvov. 

KaAd, well. 
KaAd Kai Hour Kel. 
KaAG oe Tovreya. € eyo, 
Kadds, good. 
pla Kai kaA1. 
eis TO KaAdv ! 
> A , / 
ey® yivopat Kados, 
Kade, Ti pe A€s ; 


KapVvo, I make. 
Ti Kdpvere ; 
exape Tpeis pepous vapOy. 
Kdpvo Kal xwpis avTov. 
Td tdL0 KG PLVEL, 
dev pov KG pel, 
dev KGPVEL. 
Tocov Kdpvers adTd Td Popeye } 


Kd pe ypiyyope. | 


A SHORT AND EASY MODERN GREEK GRAMMAR. 


he wishes me well. 
I owe you nothing more. 


he took him aside. 


[that. 
I don’t trouble myself about 
we are the same age. 
just in time. 
that is just what I am Wiest 
we are quits. 


he bought it without looking at 
it (he bought a pig in a poke). 


everything. 

every other day. 
every now and then. 
of every kind. 
every year, yearly. 


luckily I was there. 
I told you so. 


once for all. 

farewell, aw revoir. 

I stand surety (go bail).} 

good heavens, what are you 
telling me ! 


how do you do ? 

he was three days on the way. 

I can get on without him, 

it is all the same. 

that does not suit me. 

it is no good. 

how much do you nae for 
that dress ? 

be quick! make haste ! 1 
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xarvitw, [ smoke. 

TOU éxdrvure va hyn. 
Kdzrov, somewhere. 

KGqrov KaTrov. 

kazrov déxa. dopais. 
xaraBdtw, I bring down. 

Sev 64 katraBacy timore. 

0a Tov KatarBaow piav.* 
Karorwv, after. 

€TETE KATOTLV TOV, 

pe waipver aiwviws Kardore, 
KaTo, below. 

Gvo KdTH TaKapeEs. 


KovrTd, near. 
KovTa va Paordeton 6 i}AL0s. 
Tov ‘Thpe ard KovTa, 
KovTa. s TOV vouV. 

xorud¢w, I exert myself. 
Korudore ! 


xégro, I cut. 


it occurred to him to gO away. 


now and then. 
about ten times. 


he will not lower the price. 
I will give him a box on the ear. 


he dogged his steps. 
heisalways following me about. 


you have turned everything 
topsy-turvy. 

shortly before sunset. 

he ran after him. 

of course ; obviously. 


come here, please. 


-av7i 7 SovAca 64 Koy éxardv this affair will cost a hundred 


Spaxpais. 

dév Tov Kopres SidAov. 
xovv®, L shake. 

avrd Td Sévre KovvieTat. 
xutta¢w, I look. 

Kitrace Tiv SovAEd cov, 

kittage Kadd ! 
7d AdGos, mistake. 

éxete AdOos. 
4) Ad«xa, hole, pit. 

Tov adyoav cis THY AdKKa, 
3) Adorn, dirt. 

éxe ToAAals Adorais Ew. 

7d exove Ado. 

Morn 7 Soved. 


francs. 
that is all the same to him. 


the tooth is loose. 


mind your business. 
look out ! be on your guard ! 


you are mistaken, 

they left him in the lurch. 

it is very muddy out of doors. 
he has cut and run. 


it is a poor business, it is a 
failure. 


* If dpaxpiv is understood with ‘ulav’ the phrase means ‘I will make 


him take a drachma off.’ 


H? 
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AEyo, I say. 
ti 0a” 7) adré ; 


GAAn Gpa Ta ewe 


Aourdy, Ta. cirape. 
des ; 

n , 
mas Tov Aé€ve ; 
“9 a a 3 ” 
ds "mrovpe Ore cive er(e. 
Td ypdppa er(e Edeye, 
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what does that mean ? 


well talk about that another 
time. 


~ well, that is settled. 


do you think so ? 

what is he called ? 

let us suppose that it is so. 
so the letter said. 


7+ errov, centime (tenth partof a Greek penny), also a 


minute (of time). 
dev exer Aerrov. 
pod Gere Kare AerTd. 
Aoyijs (79s). Nom. not used : 
ti Aoyijs Kpaci éxets ; 
Aoy'js Aoyijs. 
puas Aoyis. 
6 Adyos, the word. 
dev Exer Adyor. 


eBynxe Adyos. 

dev raipve amd Adyov. 

abtd ive evas Adyos. 

Baw Adyov. 

ara Aoyia., 

Adyou xapuv. 

pe Adyov, 

6 Aourpos, the bath. 

pe adyoev eis Ta Kpva TOU 

AovTpor. 


7d Awpi, strap, thong, harness. 


€50 Trailer Awpi, 
pafetu, pagove, I collect. 
pagove TO TPAy para pov, 
paKperd, far, distant. 
clout pakpeld., 
7d padXi, hair. 
eric Onkay ard Ta padrArd. 


he hasn’t a penny. 

he owes me a small sum. 
kind (of), sort (of). 

what kind of wine have you ? 
all kinds. 

one kind. 


it is certain (there is no need to 
talk about it). 

the rumour has spread. 

he won’t listen to reason. ~~ 

that is easily said. 

I make a speech. 

let us change the subject. | 

for example. 

reasonably. 


he left me in the lurch. 


he is playing false. 

I am packing up. 

you are wide of the mark. 
they took hold of each other’s 


hair (they fought like two 
cats). 
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Td parte, eye. 
dev éxo parva vd Tov i860. 
oe “ripe cis KaKd part 


paria rod dev hatvovras ypy- 
yopa AnopovotvTat. 
pare pe pare 
es ov. 
Twa (Td ida) pe TA patie pov. 
Va XapO Ta. pati pov. 
pévo, I stay, remain. 
pas péver THpa povov va orel- 
Awpe 73 ypdppa. 
péoa, inside. 
vov €Badav péoa, 


éxet Tv dutBodov péca. Tov. 


edeye pera Tov. 
péoa. cis TpidvTa pépass. 
TO ped, 


9 péon, the middle. 
praivo’s 77) pern. 
p adynoev’s 71) pon. 

pixpds, little. 
elve puuKpotepos amd péva. 
amd puKpos. 

powpa(w, I divide. 
dev ExXope Tirore va poipdowpe. 
Trouds poupacer ; 

7d potoxepypa, the wetting. 
elpat povskeppa, 

}) pvia (pdtya), the fly. 
Tov Emam 7) pviya. 


xagrer potyass. 


_ prpitw, I smell, emit an odour 


moids paropodare vd. To ppr). 
Sév pou pupife tirore. 
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T cannot endure him. 

he cast the evil eye on you, he 
took an ill-will to you. 

out of sight out of mind. 


face to face, 

my darling. 

I saw it with my own eyes. 

as I value my eyes (an oath). 


all we have to do now is to send 
off the letter. 


they imprisoned him; also, 
they have taken him in, 
i.e., cheated him. 

he is possessed of a devil (like 
one possessed). 

he said to himself. 

within thirty days. 

the means (i.e. the where 
withal); also, the influence. 


I interfere. 
he left me in the lurch. 


he is younger than I. 
from childhood. 

[one another. 
we have nothing to do with 
whose deal is it ? 


Tam wet. 


he has a bee in his bonnet. 

he does nothing (ef. gobe-mouches). 
(in passive I perceive an odour). 
who could have found that out? 
I smell nothing. 
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7) pupwdid, the smell. 


7d ripe pupwoud. he has got wind of it. 
» pity, the nose. 
THKWOE TI) PUT) TOV. he turns up his nose (he has 
got on the high horse). 
Bage Tavrow 7) porn TOU. he interferes in everything. 
peng pe TH porn. he speaks through his nose. 
7 vEpo, the water. 
70 Eevpo ody vepo. T have it at my fingers’ ends. 


abr? 7) Sovrea onkover vepd. this business pays, has poten- 
tialities (raises water). . | 


FF on 
6 vous, 
6 vobs cov eve mévrote éxet. you are always thinking of it. 
eXeya. ’s TO VOU pov. I said it to myself. (wits) # 
Tov eyes TO VOU GOV; where were your thoughts — 
dev Kogret 6 vots Tov. he is not very sharp. 


7d vvyxe, the nail. X 
dd 71) Kopudi) Os 7a vixea. from head to foot. [tip-toe). 


mepratei ’s Ta VbXLG. he gives himself airs (walks on 
Eeoprove, I unload. 
EeopTacov pe, leave me alone. 
Evita, L turn sour. 
74 “Ebvure oréyo. he is upset a little. [able. 
6 Kapds Ta ’Etvure, the weather became unfavour- 
povtpa Evvurpeva. a sour face. 


Evvds, sour. 
poo ’Byike Evv}) ait? 7) dvacké- that pleasure has cost me dear. 


dace. 
bos, all. 
pe Ta Oda, cov, in earnest. 
éXa bXa., on the whole, in the main. 
5Xro kXaiee, he keeps on crying. 
pe dAovs, in a mass, in a lump. 
pe dAov TovTO. however, nevertheless. 
pe OAov drod. although. 
> SXov dre elvas coos. wise as he is. 
9 OptAia, speech. 
dvolyw épiriav, I begin a speech. 
opodoyo, I confess, affirm. [are talking nonsense. 


dev ’uoroyas tirore | you are proving nothing, you 
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7 dvopa, the name. 
THpEpa EXEL TO 6vopd Tov, 


Kat dvopa, 
TETTUpa OVOpATA, 

9 Ope&t, the appetite. 
aAAn opeé&e Sev Ex. 


Képtw THv Opec. 


épifo, I define, command, fix. 


“ e # 
KaA@s wpicate! 
opiore. 
ért, scarcely, just. 
Ore epuye. 
Tradaiver, I suffer. 
ti exades ; 
X\ 4 
Thy evade, 
raifw, I play. 
Kadd pov THv erage. 
maipvw, I take. 
Taipvy pad pov. 
Taipyw oriow, 

4 ae x , 
Taipve oricw Tov AGyo pov. 
7) Taipv erdvw pov, 
7 Taipver erdvw Tov, 
Taipvw eis Td xEpt. 
pe ’ripe 6 brvos. 
> 3 SASL Ss ‘ , 
am’ avr eyw dev Taipva, 


Tape Tov eva. xTbra Tov Gro, 


7) 'rnpa. dropact, 

Tos exnpe (Td Taryvide) ; 
"@hpe 7) ypdppa pov, 

7) "ripa TOAD pryve., 

moa Oa pov mapys dv adro; 
Taipvw aipa, 

maipvw daveikd. 

emipe adrds THY EvTpoTiy. 
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to-day is his name day (i.e. the 
festival of the saint after 
whom he is named). 

by name. 

four persons. 


as if I had nothing else to do 
(I have no other taste) ! 
I take away the appetite. 


welcome ! [in, &e. 
what is your pleasure ? come . 


he has just gone out. 


what is the matter with you ? 
he has come to grief. 


he played me a nice trick. 


I take with me. 

I take back. 

Itake back my word. 

I take it upon me. [self. 

he takes too much upon him- 

I cheat. 

I fell asleep. 

I won’t have that. 

the one is as good as the other 
(take one and strike the 
other). 

I resolved. 

who won (the game) ? 

he received my letter. 


I got it very cheap. [that ? 
how much will you take for 
I have myself bled. 


I borrow money. 
he took the responsibility (lit. 
shame). 
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Trapakdtw, lower. 
dev To bide. TapaxaTw. 
6 warépas, the father. 
eis TOV TaTéepa vas. 
repa(w, | provoke, annoy. 
dev reipacer. 
elve Teipay pévos. 
mepactiKos, transitory. 


TEPUTTIKE, 


Tepvo, T pass. 
TOUS ETEpAcE 
orabi, 


lal A ‘ hk, 
Tepv@ TV KAwoT) ard 7d 


Berovr. 
lal + / 
TEepv@ Tov KaLpd pov. 
dua va wepdoyn 6 Karpds. 
mepv@ eva. BrBrio, 
erépace TA TEVAVTO., 
TOS TEPVGS ; 


Amie va Tepdoyn pe TpLdvTo. 


ppayKa as To, Méyapa, 
“répare 6 6 Kaupos. 
dev érépare évas XpOvos. 


avr) oF poveda dev rep wAéov. 


pe Téepace O movoxepaos, 
THY Tepao pevnv €Bdopcba. 


TEPVO oTevoxwpo., 


” Ter pu, the stone-throw. 
EXet THV Ter pia OT ar ors 
Kabévas € exet THY mer pid, TOU. 
EXEL pod Terpid., 

wero, I fly, throw. 

Ter? ard 77) Xapa Tov, 


cid > A 7 
6Aovs ard TO 


he will not give it for less. 
go to the deuce. 


it does not matter. 
he is angry. 


I hope you will soon be well 
again. 


he put them all to the sword. 
I thread a needle. 


I pass my time. 

to pass the time (to kill time). 

I read a book through. 

he isover (past) fifty (years old). 

how are you getting on? how 
d’ye do ? 

he hoped to get as far as Megara 
for thirty franes. 

the time (season) is past. 

not a year ago. 

this money is no longer current. 

my headache is gone. 

last week. 

I have trouble enough to get 
along (I am in straitened 
circumstances). 


it is his crotchet that.... 
every one has his hobby. 
he has a bee in his bonnet. 


he jumps for joy. 


merare 7d. rovéexia cas, cvpere throw down your guns, draw 


TO. oraGud, was, 
paxatp’ eréra£e. 


your swords. 
he drew his dagger. 
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wédro, 1 fall. 


erere ETAVH TOV. 
erese dorpoTeNéxt, 
4 lod \ ‘ > , 
ereve TO OTL Kal TOUS ETAG- 
kwoe dXovs, 
” > ‘ 4 
erere 's TV Tayida, 
ereve avackeAa, 
erece kaTaKkepara, 
\ ” c , 
oe Tovdv erece 6 Aaxvos ; 
” = QF 
emer ets TO pepidtdv TOU. 
Tépro 6 oxvuapns. 
myyaivo, I g0.4 
“mipyauva. va ro, 


"rye va dmobdvy. 


aye va xdo7 Tov vovv Tov, 


myyaiver peonpepe. 


dev wou mae ard 7d Ka7réAo, 
miyyawve eis TO Kady, 
erou Tae. 


muivo, | take, seize. 


a ” > 4 ’ 
Tov exvace ard Td XEpt, 
Tora. Wipro. ervaces 5 

, y Sad 
mudvw SovAcia. 

> id 
pe exvace kehaddrovos. 

Py 4 ¢ gs 
ot tiavet ) Oddacoe ; 


A 4 ” 4 
66. midow GAH Képapo., 
‘ 
widve. TOAVY TOroV, 
, >” 
TOpA oO éTLac~a. 
pa. £48 


bhau 7 Gerais 1) | tate TOO PEVvat. 


TULVH Va TO KGpO, 

eridc Onkav, 

c , > \ , 

6 mypéevos ard Ta padAud 
TOU TIVETOL, 

»” A , 

eriuray Ta. devbpa. 

pe ervacev 0 Ovpos. 


mrayvdcw, I g0 to bed. 


drs oTpHons Oa rrayiioys. 


he fell upon him. 

a thunderbolt fell. 

the Py fell and buried them 
all. 

he fell into the snare. 

he fell on his back. 

he fell on his head. 

on whom has the lot fallen ? 


it fell to his share. 
I turn lazy (cf. Eng. fall ill). 


I was (just) going to say. 

he was near dying. 

he was near losing his senses. 
it is near mid-day. 

that hat does not suit you. 
farewell. 

that is the way of it. 


he took his hand. 

howmany fish have you caught? 

I set to work, take in hand. 

I have a headache. 

are you ever sea-sick ? (does 
the sea affect you ?) 

I shall hire another room. 

it takes up a lot of room. 

I have you there (now I’ve 
caught you). 

all the places were taken. 

Tam going to do it. 

they fell out with one another. 

the drowning man clutches at 
a straw. 

the trees have taken root. 

I lost my temper. 


as you make your bed you 
must lie on it. 
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aAnpovw, 1 pay. 
6 Beds vai Gov To TANpwcy ! 
Tov To TAjpwce. 


TAnordto, Lapproach, drawnear. 


mAnoudget Ta e&Nvra. 
Tv iyo, I suffocate, strangle. 


exviynke. 


cive vey pevos per s TO Xpéos. 


erviynke Td KapaBe 
7) Todd pt (661), the foot, 
pe 70. Todd put. 
nove eis TO TOOL, 
75 Tor dpe, the river. 
Tov” mijpe ra) TOTGpt. 


TO parva. TOV ) eripyarvay TOTAL, 


eva, Toray ddKpva., 
7d mpary jo, the thing. — 
ri mpaypa. eiv’ ado 5° 
7] mpofseud., the sheepskin. 
TOV 0 éreivagav THv mpoBedv. 
apoxortw, | make progress. 
7d *mpokoape, 


ceive 7 POKOpLpeVOS dvOpwros. 
Tpopbaiv, I arrive, join. 
dev expbpbaca va, TOV (OO. 


Stv’propO va ta Tpopbacw 


6Aa., 


Sev 64 rpopbdowpe va TeAEW- 


cope aoe, 
ova, I sell. 


dANOD vd Ta. 7 TOVARTHS adTd. 


4 paxy, the back. 


oe TpWyEL ) paxXn Tov. 


pixve, I throw. 


cs ee 
pexver T GUTLA TOV. 


may God requite you. 
he paid him back (for it). 


he is near sixty. 


he got drowned. 
he is deep in debt. 
the ship has sunk. 


on foot. 
T set on foot, set the world agog. 


he is in a sad pickle. 
he shed floods of tears. 
a torrent of tears. 


what is that ? 
hey gave him a drubbing. 


we have made a nice business 
of it (7.e. a mess). 
he is a clever fellow. 

[see him. 

I did not come early enough to 

I cannot have them all finished. 


we have not time to finish this 
evening. 


tell that to the horse-marines 
(sell that elsewhere). 


you are going in search of a 
beating (your skin itches). 


he puts his tail between his 
legs (he lets his ears drop in 
terror), 
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Tov Eppi~e 7d aAoyo, 
es x , > > , 
pixver 7) opddpa eis Epeva, 
€ppr&e KATH TH pata THS. 
Xm” ™” 
Ta eppr&e E£w. 
, 
cépvw, I draw. 
? > ‘ , 
otpe 's 77) SovAcd vou. 
_— 
onxovo, I lift. 
onkovw waved. 
onkove THY ToALopKiar. 
Tov eo} Kwoay, 
dev onkdover xopara. 
avTa. eyo dév Ta onkOvo, 
onkove 7d Tpare(e. 
onkovo Todepov. 

, 4 , 
onkoOnkav Ta padrrALd. 
onkovw TO Toupee, 

70 TAotov onkover Sexe. Todd pia. 
vepo. 
, 2 y 

Topa ernkwOnka., 

onkovopat aro piav dppwortiar. 

* onkovopas dro Tov irvov. 
, 
onpepa OxXTO. 


ovyavos, still. 
dd oiyavd ToTd pe paKpELd TO. 
povxa vov. 
oxdve, 1 burst. 
, > ~' 4 
oKkdve ard Ta yéALa. 
oKdve ard Td KaKe pov. 
oKaCE. 


9 oxaedy, trough. 
eyo tiv oxagn oKady. 
6 oxoros, the motive. 
pe Kaddv oKorov, 
dév To eire pe Kaxdv oKoTOr. 


ordvo, 1 break. 
omdve 7d Kepadi pov. 


the horse threw him. 
he throws the blame on me. 
she lowered her eyes. 
he throws it up, gives it up. 


go about your business. 


T hoist sail. 

I raise the siege. 

they took him up, deposed him. 

he can’t take a joke. 

I won’t stand that. 

I clear the table. 

I declare war. 

my hair stood on end. 

I take up the gun. 

the vessel draws ten feet of 
water. 

I have just got up. 

T recover from a sickness. 

I awake. 


eight days hence, this day 
week. 


still waters run deep (keep your 
clothes out of a silent river). 


I burst with laughing. 

I burst with anger. 

get out! go to the deuce! 
(burst yourself). 


I call a spade a spade. 
well-intentioned. 


he said it without 
meaning. 


any ill 


I rack my brains. 
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7 orvpi, the grain. 
dev €xer orupl piardd. he has not a grain of sense. 
eva. eae a trifle. 
OTEK, I stand (also oTeKopat). 
oréKeTau Kada.’s 7d GAoyo. he has a good seat onhorseback, 
Td) MpoACys Tov ’oTdOyKe, his watch has stopped. 
o7éAvo, I send. 
6a. oreihw dia Tdv iarpov, I shall send for the doctor. 
oTpaBove, I bend. 


7 Sovred éorpa Bue, the thing goes wrong. 
oTpove, I spread. 

oTpivw Td KpeBBare. I make the bed. 

oTpove 7d Tparéle. I set the table. 

oTpwHOnke ’s 7d Xoprapt. he lay down on the grass. 

oTpdve Tov Spopov, I pave the street. 
o7vAévw, I prop up. 

otvAove TA partia pov. I fix my eyes upon. 
avyvpifo, I order. 

ovyvpiCopar, I make my toilette, dress. 


To cvxotet, the liver. 
dev XaAvo 7) cvkott pov & I don’t fret myself to fiddle 


avTo. strings over that. 
7 ovpmadera, forgiveness, sympathy (cvupra@eov) 
pe oupma bev, pardon me. 
cwords, correct, exact. , 
pe TA TwoTd cov, in earnest. 
TeXevdvw, I finish. 
eréXcwwo.. ready. 
7d Tépe (raipz), the equal. 
dev éxee Tépe. he is beyond compare. 
repidfer (rarpid(er), I fit, suit. 
dev repracer. it does not suit. 
Tl Tepudcer ; what suits? 
6 toros, the place. 
Kpagt Tov Torov. wine of the country. 
tpaBo, I draw. 
TpaBa xéEpr. I give up, I withdraw. 
Tpapa. ! go on! 
TpaBo Karvov. I smoke. 


TpaBotpa: and tpaBiovpo. I withdraw. 
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tpeAdaivo, I make (a person) mad. 


‘ 7 
tiv tTpeAAaiverat, 
tpéxo, I run. 
TpeXovv TA pata Tov. 


he is madly in love with her. 


his eyes stream (with tears). 


avtds 6 Aoyos pow tpexet cis 7>T have the word on the tip of 


oTOpa. 
Tl TpPEXEL | 
< cA 
6 tporos, the way, manner. 
ti tporos «iv’ airs ; 
tpuyw, I eat. 
Tpwye TA AOyra Tov. 
epaye EvA0. 
> ‘A XX 4 
abd 7d Ywpui Sev tpdyerat, 
pov edaye TA adrid. 
abt) reov Sev Tpwyerau ! 


TpwyeTat pe TA PovXE Tov. 
tvdXos, blind. 

tuprds Spopos. 
¢aivopo:, 1 seem. 


TOs vas paiveras ; 


qrave appworos, dda. dév Tov 
paiveras. 
Tov cov éeddvn ! 
7 dappax., the poison. 
Tora papydKia exe, ! 


7d dacothi, the bean, 
garovrt harovrAu yepicer 7d 
oaKkovArr, 
devyo, I go away. 
Srov piyy poyp. 


q xaddorpa., the breach, 
pov éxape xaAdorpo. 

xaAvo, I spoil. 

, XaAvG éva ppdyxo. 
Ta éxadaoape, 


my tongue. 
what is up ? what is going on ? 


what sort of behaviour is that ? 


he eats his words. 

he got a beating. 

this bread is not fit to eat. 

he talked my head off. 

that won’t do any longer ; that 
is too much. 

there is no pleasing him. 


blind alley. 


How does it seem to you? 
what is your opinion ? 

he was ill, but he does not ap- 
pear so. 

what an idea ! 


how many a bitter pill I have 
had to swallow! what I 
have had to put up with! 


many a little makes a mickle 
(bean upon bean fills the bag). 


every one for himself (let him 
flee who can). 


he has upset my plans. 


I change a franc. 
our friendship is broken off. 
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6 Kaupds €xd dace. 
’xddAave TH TTOMAXE [oVv, 
xdrace 4) Kapdia pov. 
éxdAacav Tov éx pov, 


the weather has broken. 

my stomach is out of order. 

my heart is breaking. 

they have put the enemy to 
flight. 


TOA éxddaces ad éexeivo dérod you have changed much from 


OOUV. 
éxdraca THY vyoTeiav, 
7d) Kpacl dpxure va xaddon, 
xdvo, I lose. 
TO, xdveo. 
8.’ avTd xavopat. 
Td Xépy the hand. 


Tova xXépt vires TAAXO, 


” > s , 
€lLVE S$ TO XEpe TOU. 


dev €xw’s Td XE pt. 


TEVTE XEPLO. 
6 xpévos, the year. 
Kako xpovo vaxy ! 
TOowv xpovev elve 5 
TOU Xpovov. 
xopifo, I separate. 
dev Tov xwpifo ard aded pov. 


what you (once) were. 
I have broken my fast. 
the wine is beginning to turn. 


T lose my head. 
Iam dying for it, I must have it. 


one must give and take (one 
hand washes the other). 

the affair lies in his hands. 

I have no money in hand, I am, 
out of money. 

five times. 


bad luck to him. 
how old is he ? 
next year. 


I treat him as a brother. 


Xopew, XOPO, hold, have room for. 


Tovro Sev TO Xwpel 6 VOUS pov. 
7d yopi, the bread. 
Bydfo Td Yopi pov. 


epdyape Yupt Kat iadrdre pace, 


9 épa, the hcur. 
ti dpa eive; 
KATO THV Spar. 
Opav THY Opave. 
pars Gpars, 
he e 
TaTAV Wpav. 
‘\ oe A -~ a 
Kaki) Opa Va TOV EUPI). 
dpa Kaz. 


my mind can’t take that in. 


I earn my bread. 

we have eaten bread and salt 
together (i.e. we are old 
friends). 


what o’clock is it ? 

for the present. 

from minute to minute. 
from time to time. 

at any time. 

plague take him ! 
good-bye. 
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VOCABULARY. 


A. 


able, to be, (¢)usopa 

about, nearly, (é)rdvw xdrw 

about, concerning, mepi, yud 

about four o’clock, repi tals réooepacs 
above, érdvw 

absent, be, Aelrw 


peo te déxomae 
accident, dvorixnua 


accompany, cuvodeiw 
account, bill, 6 \oyapiacuds 
accustom, cvvnbifw- 
accustomed, cvvnOicuévos 
acid, dvs is 
acknowledge, dpodoyd 
acorn, 76 Padavids 
uaintance, knowledge, 1) yvdcu 
poo bérw 
address, 7 dtevOuveis 
adjoining, next, dir\a 
admire, davudtw 
advantage, opéua 
advan us, beneficial, dPéAcuos 
advice, 7 cvp~Bovhy 
advise, cvyBovetw 
advocate (n.), 6 duxnydpos 
affair, 7d rpdua 
afraid, be, PeSoipar, oxic fomac 
after, torepa (dd) 
afternoon, 7d dréyeuua, werapeohuBpia 
afterwards, torepa, érevra, xatémw 
again, wad, dxdun pid Popa 


agent, érlrporos, mpdxrwpas 
agree, make an agreement, cuudwvéw, 

-W 
agreement, 1) cunduwvla 
ague, 6 wuperds, 7) féorn 
(go) ahead, forward, éumpds 
aim (n.), 6 oxéos 
aim at, cxore’w 
air, 6 dépas 
alight, caraBaivw 
all, dos 
Almighty, 6 Havroxparwp 
almond, 76 dpiydadov 
almond-tree, 7) duvydadid 
almost, kovrd, map ddlyo 

I almost fell, éxévreWa va réow 
alms (beggar’s cry), éMejoaré we 
alone, udvos, udvaxds(uou, cov, &c. ) 
along, rapa 
also, érions 
alter, d\A\dfw 
although, dyxadd, av kal 
always, rdavrore 
ambassador, mpecBis 
among, erat 
amount, 7d roodv 
amuse, entertain, diackeddfw 
amusement, 1) diackédacr 
anchor, dyxupa, cidepo 
ancient, radacés, dpxatos 
angel, 6 dyyeXos 
anger, 6 duuds 
angry, get, Ouudrw 
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animal, 7d (Gov 

answer (n), 7) dmdvrnce 
answer (v.), dravTdw, -@ 
antiquity, 7 dvrixa, Td dpxaio 
anxious, dvyjcvxos 


anxiety, # dvnovxid, dvnovxla, 7 


ppovrida 
any (with neg.), kavévas 
any, have you? éxeis dw avd; 
anything (in the neg.), rimore 
appear, daivouwar 
appetite, 7 dpege 
apple, 7d pido 
apple-tree, 7 undid 
approach, mAqoidfw 
apricot, 7d Beptixoxkov 
April, 6’ Azpidcos 
apron, 7) 1odcd 
Arab (n.), 6’ Apdans 
Arabian (a.), “ApaBixés 
arm (n.), 7d xépe 
army, 6 orpards 
arrange, cidvw, Bdddw els Tak 
arrest (v.), Bd\\w’s pudaky 
arrival, 7 dduécs 
arrive, d0dvm 
art, 7 Téxvn 
artichoke, 7 ayyivdpa 
artist, 6 Texvirys 
as, ody, ws 
as (since), dpod, Saws, émerd7 
as far as, ws 
as soon as, dua, apot 
(be) ashamed, ’vtpéropuar 
ashes, 7) oTdx7T7 
ask, (€)pwrdw, -@ 
ask for, fnTdw, -w, yupevw 
askew, okds 
asleep, be, Kormoduac 
ass, TO yatdovpe 
assure, BeBatdvw 
at, els 
at all, xaddov, Siddov, purrire 
attend, mpocéxw 
attentive, mpocexrixés 
August, 6 Adyourros 
aunt, 7 dela (7 Berd) 
autumn, dr@pa 
avaricious, piddpyupos 
await, Kaprepéw, -G, mepimévy 


awake (v.), furvdw, -@ 
awake (a.), ¢évmrvos 
axe, 6 wraXdrTas 


B. 


baby, 6 ureumés, 7d wwpd 
back (backbone), # pdxe 
back, behind, ézicw 
bad, xaxds 
bag, 7) caxxodd\a, 7 Badiroa 
(go) bail for, éyyuvdouat, -Gpac 
bake, Yjrw 
bakehouse, 6 doipvos 
baker, Ywuds 
balcony, 7 waradkdve 
ball, 4 warddda, 7d Tdre 
ball (dance), 6 xopds 
bandit, 6 eAég@rns 
banish, éfopifw 
bank, 7) wrdyKa, 4 Tpdrega 
banker, 6 wrayxiépys, tpamregirns 
baptise, Bagrifw 
barber, 6 urapumépns, 6 Koupeds, koupéas 
bargain, 7) cundwria 
barley, 7d xpiOdpe 
barrel, Bapédc 
basket, 7d card, 7d opin, 7d mavépi, 
TO SypTnre 
bath, ro umrdvio, 7d Aovrpd 
bath, take a, kéuyw frdvwo 
battle, 7 udxyy ss 
bay-tree, 7 ddgvy , 
beam, flash, 7 dx7iva (dxriva, dxrida) 
sine 7d pacoddu 
ar, carry, Bacrdw, -@ (2) 
beard, 7a anes ae 
beast, 7d {Gov 
beat, yrurdw, -d 
beautiful, @patos, 8uopdos 
beauty, 7 KaddXov7 
because, yrati, didre 
become, yivw, yivowat 
bed, To xpeBBare 
(go to) bed, mrayid fw 
bedclothes, 7d orpwaldt, ra potxya 
bee, 7 wéAucoa 
beef-tea, broth, 7d fouul 
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beer, 7) uripa 
before, rpiv va 
before, mpdrepov, mporirepov 
hefore (place), ¢umpés, éumpoora, 
épumpds 
beg, (nréw, -G, éhenuootvnv 
» 0 (NTLavos 
in, apxifw 
ve oneself, dépouar 
behaviour, 7d dépo.uo 
behind, (6)zicw 
ieve, micretw, Oappd, vouitw 
70 Kovdodve 
bellows, 7d ducepé 
belly, 4) Kowa 
beloved, dyamnyévos 
belt, 4 (avn 
h, 7d cxapvi 
bend, orpaSdvw 
beneath, xatw (dd), daroxatw 
benefit (n.), 77 ddédca 
besides, éxrés, waparavw 
bet, wager (n.), 7d crolxnua 
bet, wager (v.), rox nuartifw 
betrothal, ai dppaBdvars 
betrothe, appaSwritouar 
better, xadXirepos 
all the better, réc0 7d kadXirepo 
between, peratd 
perond, mépa amd (adv.) raparépa 
Bible, 9 dyla ypagy 
big, ueyados 
bill of fare, Nora, 6 KaTrddoyos TOV 


_paynrav 
billiards, 7d wriddcapdo 
bird, 7d mwovXi, 7d rovdae 
birthday, 7a yevynrovipia 
biscuit, rusk, 7d maiiuadi, 7d wrw- 


K6ro 
bishop, 6 decwédrys, 6 (é)rloxoros 
(little) bit, coupare 
bite, dayxavw, rpwyw 
bitter, wixpds 


paipos 

on (of boots, v.), A\overpdpw, Nove- 
Tpdvw 

blacking, 1) wroyut 

bless, evAoyifw, -w 

blind, rupdés, orpaBds 

blonde, éavOés 
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blood, 76 afua 
blotting-paper, 7d crovmdxapre 
blow (v.), gugdw, - 
blow up, merdw (-&)’s Tov dépa 
blow with a fist, 1) ypoOud 
blue, “aBys, obpavd 
blunder (v.), ¢dralw, dralyw 
blush, redden, coxxwifw  - wat] 
boat, 17 Bdpxa, 7d xatke , 
boatman, 0 Bapxapys 
body, 7d xopul, 7d cOua 
bold, yevvatos 
bone, 7d xéxxado 
book, 7d Bi8dlo 
bookbinder, 6 Bi8dcodérns 
boot, 7d warobrf, 7d oT1Bars 
born, yevynuévos 
rrow, davelfouat, malpyw daverkd 
both, cai ol dud 
bottle, 4 wmrourthua 
boundary, 7a Spa 
bourse, 7d xpnuarioriprov 
box, 70 xouri 
boy, 70 masdl, 7d arydpe 
brain, 7d wvaddv 
brandy, 76 xovidk 
bread, 76 Youl 
break, oravw 
breast, 7d But 
brick, TodSXov 
bricklayer, 6 x7lorns 
bride, 1) vidn 
bridegroom, 6 yaumpés 
bridge, 76 yepupe 
bridle, 7d xamlorpe 
brigand, o xdéprns 
bring, dépw 
broad, gapdvs, wards 
bronze, 6 prpodvrfos, Td Xd AKwua 
brook, 7d pudki, 7d petua 
broom, 1) cKxodza 
broth, 7d foupl 
brother, 6 adeddds 
brother-in-law, 6 ‘yuvatxddedNdpos, 6 
dvipadedpos, 6 yaumpéds 
brown, pedayxpowds, cKodpos 
brush (n.), 7 Bodproa 
brush (v.), Bouprolfw 
bud, pare 
bug, Kopids 
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build, xrifw 
(who) built this house? rods Exape 
avrd TO oT7Te 3 
burial, 7d @dyipo 
burn, xalw 
bury, Odmre 
bush, 6 Bdros 
(be) busy, exw dovdeud 
butcher, 6 xacamns, 6 Kpeomwdns 
butter, 7d Botrupo 
butterfly, q meTahovda 
buy, dyope fw 
buy food, (6)Ywrifw 
by, dui, dxé, pé 


C. 


cab, carriage, 7 Kapdroa, 7 dpata 

cabbage, 76 haxavo 

cabman, 6 ayuaéds 

café, 7d kadevetov 

calculate, oyapia fw 

calf, 7d wooxape 

call (name), Aéyw 

call out, dwratw 

(what is this) called ? rs évoudferar 
avré ; was TO Néve ; 

calm (n.), % jouxla, 7 yahjvy (at 
sea) 

calm (v.) novxatw 

calm (a.) Hovxos, yadnves (at sea) 

can, (€)umopa 

can (n.), 6 Tevexés 

candle, 7d xnpi 

cape, headland, TO aKpwrTnpt 

captain, o Noxaryds : of a ship, 6 
trolapxos 

card, 76 xapri 

(play) cards, ralfw xaprid 

care, 7) mporoxh 

care, take, rpocéxw 

careful, rpocexrixés 

careless, drpdcextos 

caress, cajole, yaidedw 

carnival, 7 daréxpews 

carpenter, 6 “aparyKos 

carpet, 7d yal 

carriage, 7 duata, n kapbroa 

carry, pépw 


case, in any, xwpis dAdo 

cask, To Bapéd 

castle, 7d mahdri, TO KdoTpo, O wipyos 

cat, o ydros, 7 yaTa 

catch, ridvw 

catholic, 6 durucds (6 dpdrykos) 

cauliflower, TO KovvovTidt 

cedar, 7 KévTpos _ 

cemetery, 7d rexporadeior, 7 parm 

centime, TO ewrov 

certain, BéBaros 

certainty, 7 dopddew 

chain, 7 xadéva, 7 dducida 

chair, 1) kapéxXa : 

chalk, 7 kiwwria, 7d Tewmrectpe 

change (n.) (small money), Acard, 
tha 


change (money) (v.), XaAd{w, dAhafw 
charcoal, 7d xdpBovvo 

charity, 7 éAenuostvn 

cheap, ev@uvds, @rnvos 

cheat (v.), yeAdw, -@ 

cheek, 76 ) pedryouro 


: cheese, TO Tupt* 


chemist’s shop. TO pappaketov 

cherry, 70 Kepéot 

cherry-tree, 7) xepaoud 

chest (of the body), 76 «ros 

chicken, 7d xorro7rov\ov 

child, 76 matdi, 76 marddKe 

chill, 76 xpvo 

chin, 70 yévevov 

choke, mveye (pass. omviyouat) 

cholera, 7 xonEpa 

Christian, 6 xpurriavds 

Christmas, Th XpioTovyevva 

church, an éxxhyoia (7) éxxAnowd) 

cigar, 76 moipo 

cigarette, 7d ovyapo : (ready-made) rd 
ovyaperro 

cistern, y] detapevn,  orépva 

citizen, 6 Tonirns : 

city, 7 mods 

clean (a.), racrpixos, xabapés 

clean (v.), racrpevw, xabapifw 

clear, \aympds 

clerk, ypaypared’s 

climate, 76 kAlua 

climb, dvaBalve 

cloak, 76 ravoddpe 
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clock, 7d wpordye 

cloth, 7 roéxa, 7d rav7 

clothes, 7 popeoia 

cloud, 7 xaTaxvid, 7 cuvvedid, TH 
civvepa 

cloudy, cuvvedys 

coal, 7d xdpBovvo, 6 yardvOpaxas 

coarse, xovdpds 

coast, 7d wapdde 

coat, 7d potxo 

cock, 6 mrerewwds 

coffee, 6 Kadés 

coffee- house, 7d Kagevetov 

coin, 6 wapis, 7d vouicpa,  movéda 

coins (ancient), ra waproé\a 

cold, catarrh, 7d cuvdxe 

cold, to be, xpudvee, Kpualyw 

cold, xptos 

(it is) =, kduver Kpto, Kduiver PUXpa 

(it is) colder to-day than yesterday, 
Kduvet Meyarelrepa Pixpa ard xTés 

collar, 7d Koddpe 

collect, cvA\éyw 

collection, ouvA\doy} 

colour, xpOua 

column, 6 o7iXos, 7) KoNévva 

comb (n.), 7d yréve 

comb (v.), xrevifw 

come, épxouac 

come in, ¢umpds! péca ! 
(please) come in, koridcare péoa 

comedy, 7) kwpwdla 

command (v.), 4 diatrayh 

command (n.), diardoow 

commercial, éu2ropixés 

common (ordinary), rpéoruxos 

companion, 6 ctvTpopos 

pen sesh Y, 7 cvvrpogid : (military), 7d 


compass, 7) wroticcoha 

compel, oblige, iroxpedvw ° 

compensate, indemnify, aro(nuve 

complain, raparovotuat, kduvw mapd- 
Tova, 

condition, 4 xardoract(s) 

congratulate, cvyxalpw 

conquer, vixdw, -@ 

console, comfort, rapyyopéw, -O 

consul,é mpdtevos 

consulate, 7d mpoteveiov 


consult, cupBovrAevouar’ 

consumption, phthisis, 7 ¢éice 

content, evxapiuTrnpuévos 

conversation, 7 du:Aia, 7) KouBévra 

cook (n.), 6 bdryerpos, n paryelpiwoa 

cook (v.), paryerpeveo 

copper (n ), 6 xaAKds, 7d IO 

copy, avreypdgua 

cord, cxouvt 

cork, plug, 7d crovawpua 6 pedAds 

corn (wheat), ovrdpe 

corn (on the foot), 6 kddXos 

corner, 7 ywvia 

corpse,7d AelWavov, Td Wrap, 6 vexpés 

correct , swords 

cost (v. ) Koorifw 

cottage, hut, 7d xavBr 

cotton, cotton wool,.7d BayBdne ° 

(of) cotton, BapBaxepds (BauBaxepvds) 

cough (n.), 6 Bixas 

cough (v.), Byxw 

count, peTpdw, -@ 
dpuew, & 

country, land, 7 x#pa 

I am going into the country, #4 

maw s Thy €Eoxhv 

courage, 7d Odppos 

court, 7 avd} 

cousin, 6 éfddendos, 7 c&adéAgy, 6 
avéytos 

cover, oxerafw 

coverlet, 7d oxéracua 

cow, 7) dvyeAdda 

crab, 6 xdfoupas 

credit, 7 wicTwot 

crew, 70 TA}pwpa 

criminal, 6 xaxodpyos 

crops, Ta “yevy ara 

cross, 6 oraupds 

crown-prince, 6 diddoxos 

cruel, rude, coarse, duds 

crumb, 7 yixa 

cry out, povdfw 

cry (weep), kAalw 

cudgel, yddpvopas 

cuff, pavexére 

cup, 7 prwrian, pirrgave 

cupboard, 76 dpydps, ro Sovddae 

cure, larpetw,’ Kdpvw Kadd 

curiosity, 7 mepiépyea 


(veTpéw, -@) 
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(be) current (of coin), repydw, - 
curse, BAacdnuéw, -d 

cursed, execrable, xarapayévos 
curtain, Kopriva 

cushion, patirddpe 

custom, 4 cvv7Oea 

customer, 6 “ovorepis, weddrys 
cut, Kddrw, KéBw 


D. 


damage, B\d¢rw 
damp, iypés, Bpeupévos 
dance (n.), 6 xopdés 
dance (v.), xopetw 
danger, 6 xivduvos 
daring, bold, rodunpds 
dark, cxorewés 
it is dark, elve cxordd: 
date (day of the month), 7 wepounved 
daughter, 7 Ovyarépa 
day, % (i)uépa 
day before yesterday, mpoxrés 
dead, (d)reOapupévos 
deaf, coudds 
dealer, 6 rpayparevris 
dear, pidos: (of price), dxpiBds 
death, 6 @dvaros 
debt (n.), xpéos 
decanter, 7d wrovedde 
December, 6 AexéuBpos 
decide, kpivw 
decision, judgment, 4 drdédaci, 4 
Kplos) 
deed, 7 mpaéts 
deep, Badis 
delay (v.), dpyéw, - 
departure, dvaydpnois 
depth, 7d BdGos 
deputy, Bovdeuris 
describe, reprypagw 
desert (n.), 7 épnula, Ta Epnua 
despise, repippovéw, - 
devil, 6 didBoros 
diarrhea, 7) diudppoa 
die (v.), (4)2ro8alvw: (of an animal), 


ope 
differ, Suadépw 
difference, diagopd 
difficult, SvcKoXos 
dig, oxd¢rw 


digest, xwveiw 

digestion, 7 ydveyu 

dine, yeuparifw, rpdryw 

dining-room, 4 rpamefapla, 4 odd 

dinner, yeiua 

dinner-napkin, 7 reroéra 

direction, 4 dcedOvvcr 

director, 6 dcevOuv rhs 

dirt, mud, 7 Adorn 

dirty, Bpdyvyos 

discover, éxxahi¢rw 

disgrace, shame, % évrpor7 

disguise, d\\dfw 

disgust, 7 dndla 

dish, 7d widro 

dismiss, dudyvw 

disorder, dratla 

disposition, 7 diudbect 

ditch, 76 atddxe, 6 dxerds 

divide, ywpifw 

do, kduyw 

(how do you) do? més efode; ri kdp- 

VETE ; 

(what am I to) do? ri vd kduw $ 

doctor, 6 farpés (yarpds) 

dog, 76 oxunl, 6 oxidos, (f.) } oxida, 
TO TKUAGKL 

doll, 7 Koka 

dollar, 7d 74\Xnpov 

donkey, 6 ydidapos, ro yaidodp, 7d 


pr 
doubt (n.), 7 dudeBorla 

doubt (v.), dupiBdrrw 

dove, pigeon, 7d wepurrépe 

down, kdrw 

dozen, % vrovtiva, % Swiexds 

drag, draw, cépyw 

drawer, 7d cvprdpe 

drawers, 7d owSpako 

dream (n.), 7d dvecpo 

dream (v.), B\érw’s Tov tarvov 

dress, 7d pédpeua 

drink, zivw 

drive, take a, ryyalvw pe rhv duata 
drop, 7 oraXiroa 

drown, dmromviyw 

druggist, apothecary, 6 ¢apuaxorotos 
druggist’s shop, 4 cmefapid, Td pap- 


paKetov 


VOCABULARY. . .* a9 


drunk, pedvopévos 
runkard, 6 urepijs 

drunkenness, 7) “é07 

dry (a.), sreyvés, Enpds 

dry (n.), oreyvévw 

duck, # rdma 

dumb, BouB8ds 

dust, powder, 7 cxév7 

duty, 7d xpéos, 7d KaOjKov 

dye (v.), Bagw 

dye (n.), 7 wroyd 

dysentery, 7 ducevrepla 

dwarf, 6 vavvos 


E. 


each, 6 kadévas, xdde 

ear, 7d abri 

early, (€)vwpls, mpwt 

earn, gain, xepdifw, ralpyw 
earth, 7 yi 

earthquake, 6 cewpuds 

east, 7) dvaToN} 

Easter, 7 Aaumph 

easy, eUxoXos 

eat, Tparyw 

edge, rim, 76 xe?\os 
education, 7) avarpop7 

eel, 7d xEAL, TO Eyx ere 

egg, To avyé 

either...or, #...4 

election, 7 éxXoy7 

electric, 7AexTpiKxds 

else, G\Aws 

embassy, 7) mpeoBeia 
embroidery, 7d xévrnua 
emperor, 6 avroxpdropas 
empress, 7) a’roxpatépuoa 
empty, ddecos 

vas yd one’s glass, added {w 7d rorfpe 
end (n.), 7d TéXos 

end (v.), TeAecdvw 

endure, Bacrdw, -, bropépw 
enemy, 6 éxOpds 

energetic, mpoxoupévos 
England, 4 AyyMa 
English, ’Ayyexds, “Tyyhéfuxos 
Englishman, 6 “Ayy)os, 6 ’IyyAéfos 
enough (adj.), dpxerds 


enough (adv.), urdora, dpxerd 

(it is) enough, gravee 

entertain (as a guest), rparrdpw, 
TWepiTovovuat 

entrance, 7 elcodos 

envelope, 6 ddKxeAXos 

environs, Ta meplxwpa 

envy, 6 d@édvos 

equal, tos 

estate, xrjua 

Europe, 7) Evpwrn 

evening, 7 éorépa, 7d Bpddu 

(good) evening, xadnomépa (cov, as) 

(this) evening, daréye 7 

(in the) evening, 7d éo7épas 

every, Kade, 6 kabévas 

exact, accurate, swords 

(six o’clock) exactly, sword ’s rais ec 

examine, éferdfw 

excavation, 7 dvacxag7} 

except, mapd, éxrds 

exception, 7 éfalpecr 

excuse (v.), cvyxwpe 

exert oneself, comidfw 

exit, 7 2050s 

expend, éfodevw 

expense, 7a é£0da 

explain, éinyéw, -d 

express, éxppa fw 

extinguish, sBivw 

extra, xwpicTd, wapardvw 

extravagant, ordraXos 

eye, 7d ware 

eyebrow, 70 ppvde 


F. 


face, 7d rpdcwmrov, Ta wodrpa 
factory, 7) pdumpixa 


. fade, dvoiyw 


faint, A\vyobupéw, -3, AuTroPupéw, -O 
fainting-fit, 7 AcyoOumd, 7 Acroduula 
faith, 7 wiore 

faithful, mirréds 

fall, réprw 

fall ill, dppworéw, -6 

false, lying, YeiriKxos 

falsehood, lie (n.), 7d Yéupa (Wetua) 
(speak) falsely, lie, Aéyw Yéupara 
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family, % olkoyévera 

famous, meplpnf.os 

fan (n.), 7 Bevrddas, 7d purlde 
far, waxpdv, waxpud, dddpya 
fare, 7d dywy.ov, (by sea), 6 vaddos 
fashion, mode, 7.udda, 6 cuvpuds 
fast (adv.), yptyyopa, dydiyopa 
fast (v.), vnoretiw 

fasting (a.), ynorikds 

fat, stout, maxvs, xovdpds 
fate, 7 TUX, TO ypaprd 
father, 6 warépas 

fault, sin, xptua 

feather, 7d prepé 

February, 6 PeBpovdpros 

feel, alcOdvouat 

female, #7Xus 

fetch, r7yatvw va pépw 

fever, 6 ruperés ‘ 

fickle, doraros 

fiddle, 7d Bioné 

field, 7d Xwpage 

fig, rd cio 

fight (v.), Toneuew, -6 

fight (n. ), ) ovpmrdoKky 

figure, 7 pryoipa 

fill, yeuifw 

find, Bpicxw 

fine (a.), Aer7ds, Pivos 

finger, 6 ddxrvAos 

finish, TeXevdvw, cdvw 

fir, 4 wevxn 

fire (n.), 7) pwrid 

(the) fire has gone out, éoBuce 7) pwrid. 
fire (conflagration), 7 mvpKatd 
fire-brigade, of ruporBéorar 
(at) first, mp@ra, 7d rp@rov 
fish, 7d Wape 

fisher, 6 Yapas 

fist, 6 ypd0os 

fix, crepedvw 

flag, banner, nH onpata 

flame, 7 pddya 

flank (of a person), h wrevpd. 
flatter, ko\axevw 

flax, 7d Nivoy 

flea, 8 yiAdos 

flee, pevyw 

fleet (n.), 6 o7dXos 

floor, 76 KkardoTpwua 


florin, 7d diopive 
flour, 7d ddefps 
flower, 7d NovAovde 
flute, 7d pddouro 
fly (n. 4 pucya, puta, 
fly (v.), wer@ 
» Oplxrn 
fe d, durddvw 
follow, dxonovbéw, -@ 
folly, 7 dvonola 
food, rd gayi, 7 rpopy 
fool, 6 Noupdds 
foot, Td w6dt, Td Toddpt 
forbid, éumodifw, dmayopetw 
force, power, 7 dvvaye 
force (v.), dvaryKd sw 
forehead, 7d xotraho 
foreign, £évos, éEwrepixds 
forest, Td ddcos 
forgive, cvyxwpéw, -@ 
fork, rd rypodve 
former, repacpévos, mpwnv 
forsake, dg@nvw 
fortress, Td ppovprov 
fortune, 7 rvx7 
fortune (wealth), 7 repoveia 
fowl, h xérta, Td KorTémouNo 
fox, 7 dderod 
free, é\ebepos 
freedom, 7 é\evBepia (éhevOepid) 
freight, fare, rd ayay.ov 
French, lad\cxés 
Frenchman, 6 I'é\Xos (Ppavraéfos) 
fresh, ppéoKos 
Friday, q mapac Keun 
friend, 6 idos, 7 pidnvdda 
(he is a) friend of mine, éxyw iNav - 
pe avrov 
friendship, 7 ¢iAla 
fright, 6 pd8os 


(to) frighten, Tpopate 


frog, 6 Barpaxos 

from, dé 

(in) front, éuapdcbe(r), pmpoord 
fruit, 6 kaprés, Ta ppotra 

full, yeoudros, yeudros 
functionary, 6 dardddAxdos 

fur, 7 yodva 

furniture, ra érumha 

further on, rapamépa 


VOCABULARY, 


G. 


gain (n.), 7 xépdos 

gain (v.), Kepdifw 

game (play), 7d mavyvlde 

game (food), 7d xuv7yye 

garden, 7d repiBdX, 6 Kiros 

garlic, rd cxépdo 

garter, 6 kadroodérns 

gate, 7 répra 

gem, 7d merpadi, 4) rerpirca 

gently, slowly, cvya oryd, dyddu 
ayadua 


German (n.), Tepuavds (f. Tepuavlia) 
German (a.), Tepyavixds 
y) 7 Tepuavia 
t up, onkdvoua: 
fi 1, bs kopirat 
give, dldw 
give back, érirpépw 
glad, evxapurrnpévos 


yua 

glass (for drinking), 7d rorfpx 
glass (of window), rfduc 
glove, rd ydvri, To xepdpre 
go, mryalvw 
go on ! éumpds ! 
go away, devyw 
going on, what is? rl rpéxe: ; 
go out, Pyalyw 
goat, 7d a q Katolxa 

6 


6 Oe 
erihather 6 vouvds, 6 KouuSdpos 
gold, wddayua, xpuod 
golden, padauparévios, xpvowds 
good, kind, xadés 
goodbye, dvrlo, wpa xahz 
goodbye (say), leave (take ono’s), 
dmroxaipeTaw 

Good Friday, 4 Mey4dy Iapacxevi 
goodness, kindness, 7) kaoovvn 
goose, 7) xiva 
government, 7) xuvBépyyce 
grammar, 7) ypauparinh 
grandchild, 6 éyyovos 

_ grandfather, 6 ramois 
grandmother, 7 vauuh 
grape, 7d crapine 
grass, 7d Xoprdpe 
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grateful, edydpirros 
grave, 6 rdgos 

rease (n.), 7d maxos 

reece, 7 ‘Edda (‘ENAds) 
Greek (n.), 6"ENAnr(as) 
Greek (a.), ‘EAAnvixés 
green, mpdcwvos ! 
greet (v.), xaiperlfw, -dw, -& 
greeting, 6 xaiperiouds (Ta yaupeTio- 

Hara) 
grief, 7 \vrn 
grocer, 6 waraKxd)dns 
(on the) ground, xdmou, kardxapo 
grow, peyahdvw 
guard, be on one’s, beware, vAd- 
yout 

guardian, 6 ¢/\aKas 
guide, 6 ddnyds, 6 dywyiarns 
guitar, cithern, 7 xi0dpa 
gum, 76 yxdupe 
gun, 7d roudéxe 
gunpowder, 7 oxévn, 7) wupirida 
gunshot, 7) rovpexid 
gutter, channel, 7d avAdki, 6 dxerés 


H. 


habit, custom, 7d 20.uor, H cvv7Oera 

hail (n.), 7d xara ge 

(it) hails, répree xadrdee 

hair, 7a waddud, 9 rpixa 

half (n.), 7d ued 

half (a.), words 

hall, saloon, 7) cd\a . 

hall door, 7 “eyaddropra 

ham, 76 xotpouépe 

hammer, 7d c@upl 

hand (n,), 7d xépe 

handkerchief, 76 wavdidu 

happy, evrux7s 

hard, oxAnpés 

hare, 6 \ayds 

harm (v.), BAde@rw 

harvest, 7d dd\wre 

hasten, Bid fouac 

hat, 7d xaméXo 

hats off, kérw ra Kawéda 

hat off, to take the, BydAX\w rd 
xaméXo 


K 
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hate (n.), 7d ptoos 

hate (v.), wid 

hay, 7d xoprdpe 

head, 7d xepdre 

health, 7 (b)yeta 

hear, dxovw, dxovyw 

heart, 7) xapdud 

heat, 7) fé0rn 

heaven, 6 ovpayds 

heavy, Bapvs 

heel, 7 prépva 

heel (of stocking), 7d raxovve 

height, 7d twos 

hell, 7 xéd\acr 

help, 80786 

hen, 7 xérra 

here, €58 

here! here I am! (answer by a 
waiter), @p0aca (from P0dvw, I 
arrive) 

herring, 7 dplyya 

hide, s ‘in, n wétoa, Td reral 

hide (v.), Kpi8w 

high, (b)yAds 

high-way, BaowdcKds (Snuorckds), Spduos 

hinder, prevent, éuodifw 

hire (v.), évorxidgw 

history, 7 ioropla 

hold, xparéw, -d 

hole, 7 tpvra, Tpod7ra 

pays h €0pTh, | péora, 7 apyla 

holy, a&ycos 

Holy Thursday, 7 weyddn Iédrn 

home, inland, éowrepixds 

home, at,.’s ze oryre 

(is he at) home ? elve péoa ; 

honey, 7d pédc 

honour, 7 Tin 

hope (v.), éArifw 

hope (n.), 7) €Arlda 

horn, 7d Képas 

horse, 7d ddoyo, 6 KaBaddns 

(on) horseback, xaSadha 

horse-boy, 6 dywy:arns 

hospital, 7d voc oxopetov 

hot, feards 

hotel, 7d Eevodoxe7ov 

hotel-keeper, host, 6 fevoddxos 

hour, 7) Gpa 

house, or. 
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householder, 6 votxoxd 
how? 7és; 
how much? zréoos; 
humble, xaundéds 
hung up, xpeuacpévos 
hunger, q meiva 
hunter, 6 kuvyyés 
hurry, be in a, Bid fouac 
hurt (v.a.), Bragro, Snpudvea 
hurt (be in pain), rovéw, -6 
husband, 6 oopvyos, 6 dvrpas 
hush ! ciya 
hut, 7d kadvBe 

I. 
ice, 6 md-yos 
ice- cream, 7 raywrd, ) yNacdda 
idea, 7 ldéa 
if, dv, dua 
if he should come, Tuxdv va €XOn 
ill, &ppworos, doers 
ill, I feel, nou épxerat 7d kaxd 
ill. -use, abuse (v.), Mri ea 
illegal, rapdvouos 
illegitimate, vd0os, petrixos 
illness, 7) dppworid 
immediately, duéows 


(he will come) immediately, fy 
epxerat 


impatient, dvurémovos . 


important, c7ovdatos 

impossible, advvaros 

improvement, 7 ka\hirépevot 

impudent, avédéns 

in, wéoa (els), els 

incessant, adkardaraveros 

inconvenience (v.), meipdfw 

indeed, certainly, péBaa, wadora 

indifferent, adtagopos 

indisposed, KaKxodudderos 

indisposition, 7 kaxodiabecla 

infant, 7d wwpd 

infect, to (with a disease), ko\\dw, 
KONNO 

infectious, co\\nTiKés 

inform, eldoroéw, -O 

information, 7 rAnpodopla 

(be) informed, rAnpopopoiuar 


OO —————— 


VOCABULARY. 


angretibude, h dxapioria 

inhabit, carouxéw, -@ 

inhabitant, 6 xdrotxos 

inherit, «Anpovouéw, -O 

injury, 7 PAdBn, 7 Syuia 

ink, 7d weddve 

inn, 1d £evodoxetov, 7) TaBépva, 7 
oxdvra 

(wayside) inn, rd xave 

innocent, dOgos 

insane, Tpé\Xos 

inscription, 7 ércypady) 

i of, dvrls 

instrument, 7 unxar7 

insult (v.), tporBdddw, weipagw 

insurance, dogdeva 

international, dieAv7s 

interrupt, diaxddrw 

interruption, 7 diaxory 

intolerable, dddpnros 

introduce, rapovord fw 

invent, find out, épevpicxw 

invention, 7 épev’ipeot, Td Epevpeua 

investigate, éferafw 

invite, rpocxahéw, - 

iron (n.), 6 ol5npos 

iron (a.), odnpévios 

iron (v.), cdepdve 

island, 7d vol 

Italian (n), 6 Iradds 

Italian (a.), Iradcxés 

Italy, "Irada 

ivory, 6 éhépas 7d Pidrioe 


J. 


jam, 7d yAvKucpa 
anuary, 6’lavovdpios 
jealous, (\capys 
ew, 6 ESpatos, 7 ‘EBpala 
jewel, 7d oToNlde 
join, évévw 
joke (n.), 6 xwpards 
joke (v.), xwparetw 
journey, 7d ragidc 
(have you done this) journey ? éxayes 
airov Tov Spdpuo ; 
joy, 7 xapa 
falas, Sicacrys 
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jug, pitcher, 7d ckoupdpe 
July, 6 LovAcos 
jump, spring, mnddw, -O 
une, 6 Lovvios 
just, dixacos 
just (exactly), toa, iowa, coward. 
justice, 7d dixasov, Sixarortvy 


K. 


keep (hold), xparéw, -d 

keep (guard), gvAdyw, puddw 

keep (one’s word), Bac7& (Tdv Adyor) 

kettle, 6 révrfepes, 7 riaidpa 

key, 7d krerdé 

kick, xXNorcd 

kidneys, 7a vedpid 

kill, cxorévw 

kind (a.), xadéds 

kind (description), 7d efdos 

king, 6 Baordéas (Baccdeis) 

kiss (n.), 7d diAnua 

kiss (v.), pidéw, -d 

kitchen, 7d uaryecpewd 

knee, rd yovaro 

knife, 7d paxaipc: (pen-knife), 7 
covyia 

knife-thrust, 7) waxarpud 

knit, rAékw 

knock, yturdw, -d 

knot (n.), 6 «duos 

know, pw, éfevpw 

know, recognize, yrwpifw 

known, familiar, yrwords 


L. 


labour, # dovNecd. 
ladder, 7 oxdda 
lady, 7 kupla, 4 Kupd 
lake, 7 Aiuvy 

lamb, 7d dpvl, 7d apvaxe 
lame, xourods 

lamp,  Adpwra 
land, % 7 
language, 1) y\aooo 
lantern, 7d davdpe 
large, weyddos 
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last (v.), BacTd, Pbdvw 

last (a.), reAXevratos 

lastly, at last, ’s 7d TéXos 

late, dpyd 

late (dead), uaxapirns 

~ laugh, yeddw, -@ 

law, 6 vdjos 

lawyer, 6 ducnyédpos 

lay, put, Bagw 

lay the table, orpaze rd rparéfe 

lazy, Teumwédns 

lead (v.), d5nyéw, -@, pépyw 

lead, 7d worvBi, 7d Borvue 

lead: pencil, rd podruBdoxdvdudov, rd 
MonUBe 

leaf, 7d @vAXO 

learn, padalvw, wavOdvw 

learn by heart, padalrw am’ téw 

leather, 7d reroi, 7 wéroa 

leave, apjvw 

left, dpurrepds, fepBds 

leg, 7d 1661, 7d roddpe 

lemon, 76 Aeudve 

lemonade, 7 Ayuovdda 

lend, daveifw 

length, 7d ujjKos 

Lent, Lapaxorr} 

less, dAvyérepov 

lesson, 7d nadnua 

let (of a house) (v.), évocKiagw 

let, to be, évocxedgerac 

letter, 7d ypdupa, 7 erioTo\H 

letter of the alphabet, 7d ypdupua, 7d 
oToLxetov 

lettercase, TO Topropédto 

liar, 6 peorns 

liberty, 7 énevdeped. 

library, 7 BiBdcobjKyn 

lie (n.), 76 Wéuua 

lie down, mAayidfw 

life, 7 (w7 

lift up, onxdvw 

light, rd @as 

light (weight), édhagppés 

lightens, it, dorpddret 

lightning, 7 dorpam7 

like (a), Bjo010s, mapamdHo vos 

like (v.), dyar@ 

(do you) like it, o” dpére airs ; 

likely, ri@avds 
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lime, 6 aoBéorns 

line, ) ypaumh 

linen, canvas, 7d Awdpe 

linen from the wash, ra dompéppovxa 
linen (soiled), 7a pod7xa 

lion, 7d Acovrdpe 

lip, 7d xXetAos 

listen, dxovw 

little, wuxpds, ddtyos © 

live, {@, {aw 

live (at), ka0ouae 

lively, ¢wapds 

liver, 7d cuxere 

living, (wvravéds 

load (v.), yeulfw 

load (n.), 7d @dprwpa 

lobster, rd dordxt 

lock (n.), 7 KAedaped. 

lock (v.), c@arifw 

London, 7 Advrpa, 76 Aovdivov 
long paKpots 

(a) long time, roddv Katpdv 
long for, yupetw, (nréw, -3 
look (v.), curragw 

look out! Bdpda, éuapéds 
looking-glass, 6 xa0pérrns 
lose, xavw 

lottery, 7d AaxeZov 

love (n.), 7 aydarn 

love (v.), ayar& 

low, xapnrds 

luck, 7% réx7 

luggage, 7a mpdupara 
luggage-porter, 6 xauadns 
luggage-ticket, diédetéts darooKeuis 
lunch, mid- -day meal, 7d mpéyeuya 


M. 


mages K pert 

mad, 7ped 

Madonna, Fs  Haveryla 
maiden, 76 koplrot 
maid-servant, 7 Soda, 4 vanpérpia 
make, kdpvw 

male, dpoevixés | 

man, 6 dvrpas, 6 dvOpwmos 
manner, way, 7pé7ros 
many, 7ro\)ol 

map, 6 xdprns 
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marble, 7d udpyapo 

March, 6 Mdprios 

mare, 7) dopdda 

mark (n.),onuator, onudde 

market, 7 dyopd, rd (u)rafdpe 

marketing, go, Youvifw 

marriage, 7) (i))ravrpecd 

married, ravtpeupévos(imavdpevuévos) 

marry, (v)ravrpevouas 

mask, 7 tpotwrida, ) wourcotva 

mason, 6 xricrys 3 

mass, multitude, 7d rAHOos 

mass, service, 7) \ecroupyia 

master, (builder, carpenter, &c.), 6 
padoropns 

mat, 7 Yada 

match, 7d oripro 

matter, it does not, dév reipager 

mattress, 76 orpdua 

May, 6 Maios 

mayor, 6 d7juapxos 

meadow, 7d Bade 

meal, 7d adevpx 

mean (v.), onualyw 

meaning, 7 évvo.a 

means, medium, 76 péco 

measles, 7) koxxivdda, 7 UAepe 

measure, 76 uérpo 

measure, uerpéw, -O 

meat, 7 xpéas 

medicine, 7d yiarpixd, 7d pdpyaKxov 

mediterranean, yeodyevos 

meet, dvraudvw, dravrdw, -d 

meeting, 6 aVAXoyos 

melt, Avéyw 

mend, diopAdvw, prevd{w: (of clothes), 
paraddovw 

mention (v.), dvadépw 

merchandise, 7d éumdpiov 

merchant, 6 €uropos 

are KaNdxapdos 

metal, 7d uéraddo 

i, spirit, orlpro kayivéro 

mid y: 7d peonpépe 

midnight, 7d ecovixre 

middle, centre, 7d uéco 

mile (league), 7d wide 

milk (n.), 7d yada 

milk (v.), dudpyw 

mill, 6 uidos 
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miller, 6 wuvAwrvas 
mind, 6 voids 
mine, 7d weradXelov 
minister (of state), 6 vroupyds— 


(diplomatic) 6 rpécBus 
minute (n.), 7d Aer7d 
miracle, 76 dafua 
mirror, 6 kaOpéxrns 
misery, misfortune, 7) dvcrvxia 
miss (unmarried woman), 7) 
deoroctvn, h Secrouvis 
mistake, 7d AdGos 
misunderstand, rapavoéw, -o 
mix, shufile, dvaxarévw 
model, 76 wapddevypa 
moderate, ué7ptos 
modern, véos, vewrepos, onuepivds 
moment, 7) ory} 
Monday, 7 Aevrépa 
money, 6 mapas, ol 
XpHuara, TA NENTA 
monk, 6 xaddyepos 
month, 6 ujvas 
moon, 76 deyydpt, 7 cEAHVD 
moral, 74:Kxés 
more, repicodrepos 
morning, 7 tpwla, 7d mpwt 
morning, in the, 7d mpwi, oivraxa 
mosquito, midge, 7d kovvoime 
mosquito net, 7 Kouvvovrtépa 
mother, 7 pnrépa, 7 wdvve 
mother-in-law, 7 rev@epa (aebepa) 
mother tongue, 7 unTpixi) yA@ooa 
mount, dvaBalyw 
mountain, 7d Bouvd 
mourning, Ilévdos 
mouse, 6 rovrixés, TO TovTLKaKe 
moustache, 76 woveTdKe 
mouth, 7d ordéua 
move, Kouvvéw, -G, caetw 
much, zro\vs 
mud, 7 Adorn 
mule, rd novAdpe 
murder, 6 pédvos 
music, 7) “ove? 
musician, 6 ove.kds 
muslin, 7 “ovcedNlva 
must (n.), “odcTo 
must (v. impers.), wpézec 
mustard, 7d cwdmt, 7 pmoverdpda. 


mapaddes, Td 
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N. 


nail, 7d kappi 

nail (of the finger), 7d vixe 
naked, yupvds 

name, 70 évoua 

name, what is your? ms ce héve ; 
narrow, orTevds 

nation, 7d €@vos 

national, é@vixds 

native, évrém.os 

native country, 7 marplda 
natural, duokxds 

nature, 7) dict 

near, Kovrd, oud 

necessary (it is), ceive dvayxy 
necessitate, dvayxafw 
necessity, 7 dvdykn 

neck, 6 Aaiuds 

need, require, xperdfoua 
needle, 7d Beddve 

negro, 6 dpamns 

neighbour, 6 yelrovas 
neither...nor, oie...ovre 
nephew, 6 dveyids 

nest, 7 @wrec 

net, 7d mreupati, Td Sixre 
never, dév...7oré 

new, Katvovptos 

new year’s day, 7) mpwroxpovid 
news, 7 eldnor 

newspapers, 7 épyueplia (4 épnuepis) 
nice, Kadds, vdorimos 

niece, 7 aveyid 

night, 7 vixra 

night, at, ri vixra 

no, xe 

noble, ev-yev7s 

noise, shout, 7 dwvais 

noon, 70 wernuépe 

north (n.), 6 Boppas 

north (a.), Bdppecos 

nose, 7) “Tn 

not, dév 

not yet, axdun 

note, 76 ypapparakt, 7) onuelwoes 
nothing, tirora 

notice, 7 onuelwors 

novel, romance, Td pvOiordpnua 


November, 6 NoéuSpios 

now, Twpa 

number, 6 dpiduds 

nurse, 7) Tapapdva, h vravTa 

nut (walnut), 7d xapvdu: (hazel nut), 
To povvrTovKt 


0. 


oak, 7 dpis, rd dévrpov, ) Badavided : 
(evergreen), 7d rovprdpt 

oath, 6 dpkos 

oats, 76 Bpdue 

oblige, Kduyw xdpw. 
‘compel’ 

oblique, Aofds 

observation, 4 maparhpnoe 

observe, raparnpéw, -@, cxoretw 

occupied (of a place), ruacpévos 

October, 6 ’OxréBpros 

offer, rpoopépw 

office, counting-house, 7d ypadevov 

often, cuxva 

oil, 7d Adde 

old, ra ards 

old man, 6 yépos 

old woman, 7 ypnd, ) yepévricoa 

older than I, neyaNeirepos dd péva 

olive (n.), 7 éAala 

olive-tree, 7 édnd 

omnibus, 76 Aewopetov 

onion, 76 Kkpompvde 

only, pdévov 

open (a.), dvouxrds 

open (v.), dvolyw 

opera, 7) daepa [7d wedddpaya] 

opinion, 7 yvwun 

opium, 76 adcdve 

opportunity, 7 evxaipla 

opposite, diévayri, Kapol 

opposite, dlarha 

opposite the house, dir\a’s 76 owfre 
he lives hard by, xa@eras dad dirha 

oppressive, Bapis 

orange, 7d moproyd\\: (mandarin), 
To wavraplvi: (bitter), vepavrée 

orange-tree, 7 op rieyena i 

order, badge, 7d 7apdonmov 

order, regulation, 7 rage 


See also 
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(give) order for, mapayyé\\w (aor. 
mwapayyea, wapiyyyeda) 

ornament, 70 kécunua 

orphan, 7d édppavé 

outside (also, get out), éw, d&w 

out, he has gone out, éSyijxe é&w 

over, mavw 

over a hundred pounds, raperdvw 
dd éxardv Nipats 

overcoat, 7d ravwpdpt 

owl, 7) KovxxouBayia 

own (a.), [/]dixés (nov, cov, &e.) 

ox, 7d B&d 

oyster, rd orpldc 


P. 


pack, wafévw 
packet, 7d waxéro, rd déua 
pain (n.), 6 révos 
pain (be in), rovéw, - 
paint (n.), 7d xpSua, 7 wroyid 
paint (v.), fwypagpifw, xpwparifw 
painter, 6 fwypddos, 6 xpwuarioris 
pair, rd fevyape 
palace, 7d rahari 
pale, &xpés : (of colours), dvocxros 
perer, To xapri 
aradise, 6 Ilapadewos 
parasol, 7 dumpé\\a 
pardon, I beg your pardon, ué ovp- 
made! va we cvyxwphre! cvyyvoun 
parents, oi yovets 
Paris, 7d Mapicr 
parrot, 6 rammayd)Xos 
part, 76 uépos 
parting (of the hair), 7) xwpicrpa 
partridge, 7 mépdixa 
pass (of time), repvaw, - 
passport, 7d diaBarijprov, 6 refKepés 
past (a.), repacpuévos 
patch (v.), wradddrw 
patience, 7 Wrouovy 
pattern, model, 7d de?yua 
pay (n.), 6 wicbds, ra Newrd 
pay (v.), Anpéve 
payment, 7) TAnpwur 
pea, 70 migére 
peace, # elpjvn 
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peach, 76 poddxwor 

pear, 7d dmidc: (wild) 7d axAddi, 7d 
aypamlde 

pear-tree, 7 dmdid, (wild)  axradid 

pearl, 7d wapyaperape 

peasant, 6 xwpixds, 6 xwprirys, fem. 
Xwpiricca 

peculiar, odd, replepyos, maputevos 

pen, 7d KovdUX, 7 révva 

penknife, 7 covyid 

people, of dv@pwro, 6 kdopuos 

pepper, 7d rurépe 

perfume, 7 wupwoid 

permission, 7) deca 

permit, émirpérw 

permitted, it is not, dév émirpérerat 

persevere, Baord 

person, man, 6 dvOpwiros, 7rd mpdow 
ov 

pet, dyamrnrés, xpvod 

photograph (n.), 7 ¢wroypadla 

photograph (v.), dwroypadifw 

photographer, 6 ¢wroypdagos 

photography, 7 dwroypadgia 

pianoforte, 76 midvo 

pick (n.), 6 kovfuds, 6 kafuas 

picture, 7 eikdva, 7 fwypadgla 

piece, 7d koupare 

pig, 7d youpodve 

pigeon, 7d repirrépe 

pi grim, 6 xarins 

pill (n.), 7d Karardre 

pillow, 7d wakéiAdpe 

pilot, 6 vavnyés 

pin, 4 xapdirca 

pine, 7 revxn 

pink, gilly-flower, 7d yapégadXo 

pipe (to smoke), 7d rowurotkc: nar- 
ghileh, 6 vapyidés, 6 apyirés 

pipe (water), 6 cwdjjvas 

pistol, 76 miordXe 

pitch, 7d karpdave (karpayr) 

pity (v.), Avroduar 

pity, what a, ri xplua 

place, 6 réros, 7d pépos 

plague, 7 mavodkXa, 6 Aounds 

plain, 6 kduros 

plan, 7d oxédc0v 

plank, 7d cavide 

plant (n.), 7d @urdy 
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plate, 7d wrudéro 

play, ralfw 

pleasant, evxdpurros 

please, dpéow: do you like that? 
o dpécer adré ; 
if you please, oé mapaKand 

pleasure, 7 xdpr, 7 evxaplornod(s) 

pleasure, what is your? dpicre 

plough, 76 adérpe 

plum, 76 daudcnynvoy 

pocket, 7 Toérn 

point, peak, 7 wiry 

poison (n.), 7d papudc 

poison (v. ), pappaxdyw 

police, 7 doruvoula 

policeman, 6 x\yrijpas 

polite, evyev7js 

pomade, 7) woudra 

poor, proxés : (wretched), xaiiuévos 

pope, 6 Taras 

poplar, 7 Aevny 

pork, 7d xorpwd 

port, 6 Amévas, Td WopTo, 7) oKaNA 

porter, 6 Yauadns 

position, situation, 7 Aécr 

possible, duvards 

(it is) possible, (é)uaope? 

post, 7 wéoTa, TO TAXVEpoOMEtov 

postage- stamp, 7d ypamparornpLoy 

postman, 6 diavouers 

postpone, avaBd\w 

pot, vessel, 7d dyyetov 

potato, 7 wardra 

pound (livre), 7) Nizpa, of weight ; 
Alpa (dyyAuxy), of money 

pour out, xvvw 

powder, 7 cxévn 

power, 7) divauuis, 4) mrdpeois 

praise, érawéw, -@ 

pray, mporev’xouat 

prefer, rporiudw, -@ 

prepare, éromudgw 

prescription, 7 cuvvtay} 

present (n.), 7d d@pov 

present (v.), xapifw- 

pretty, uopdos 

prevent, éuodifw 

price, 7 Tyu7 

prick, pierce, cevtdw, -6 

pride, vrepnddveia 
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priest, 6 rads 

prince, 6 mpiyxnmas (6 rplyxnw) 

princess, 7) rpvyxnrloca 

print (v), TuTdve 

prison, 7 dvAaKy 

probable, mi@avds 

profit, 7d xépdos 

progress, 1) mpoxomt) 

promise (n.), 7 tréocxeou(s) 

promise (v.), tardoxouat, TAtw 

pronounce, rpopépw 

pronunciation, 7 mpopopd 

proper, regular, raxrixds 

property, 7 mep.ovela 

proprietor, 6 (dcoxryrns 

proud, vrepipavos 

prove, dar oderxvew, -3 

proverb, adage, # mapoysla 

provide, Tpoundevea 

province, 7) érapxla 

Prussia, 7) pwocia 

Prussian, 6 Ipéocos 

public, dnudcvos 

publish, dnuoctedw 

pull, tpaBdw, -, cépyw 

pulse (pulsation), 6 cduyuds 

pump, 7 TAoduzra 

punctually, sword ’s Thy par 

punish, rimwpéw, -O, wradetw 

punishment, 7 Timwpia 

pure, xadapés 

purgative, 76 xaddpotov, 7d KabapriKer 

purse, 7d movyyi, 7d ropropéne 

push (v.), orpoxve 

put on (a coat, shoes) Sa\\w, vrivo- 
pat 


Q. 


quail, 7d dprixe 

quarrel (v.), wadd\dvw 

quart (Jetre), 7) Nirpa 

quarter, éva rérapro ( kovdpro) 
quay, 7 mpoxuuala 

queen, 7) Bacihioa 

queer, meplepyos 

question, 7 épernee 

quickly » YPiryopa, ea 
quiet, Hovxos 
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R. 


rabbit, 7d xouvédc 

rabies, hydrophobia, 7) \Woca 

race, Td yévos 

radish, 76 padlxe 

railway, 6 ocdnpddpouos 

railway carriage, 7d Baydve 

rain, 7 Bpoxn 

rains, it, Bpéxer 

raise, onxkévw 

raisin, 7 oTadida 

rare, omdvios 

rash, avéddns 

rat, 6 weyddos rovrixés 

raven, 6 xépakas 

raw, avéynros, oxdnpéds 

razor, 7d fovpagu, rd Evpdde 

reach, ¢0dvw, prdvw 

read, d:a8dfw 

ready, éroiuos 

ready money, erpnrd 

real, actual, rpayyarixds 

reap, Jepifw 

reason, 6 Adyos 

receipt, 7 perféra 

recommend, cvotaivw 

red, xéxxwvos 

reed, rush, 6 xdd\apmos, 7d Kaddue 

reflect, cvANoylfouar 

regiment, 7 clvTayya 
istered, cveTnmévos 

regret (v.), Avrodmac 

rejoice, xalpw, xalpouar 

relative (kinsman), cvyyev7s 

religion, 7% Opnoxela 

remain, uévw 

remain here, xdrce ’5o 

remembrance, 7d pynmovixdv 

renew, dvavewrw, Eavapxifw 

renown, 7) $747 

rent, hire, 76 (é)votx., ra évolxia 

repair, diopfdvw, previfw 

repent, peravoéw, -O 

repentance, 7 werdvoim 

reply (n.), dréxpurts 

reprove, scold, waddvw 

republic, dyuoxparia 

reputation, good, riu4 

request (v.), mapaxahéw, -@ 





require, ask for, (nréw, -&, yupetw 

rescue, cwfw 

resemble, duoidtw (takes ué after) 

reservoir, 7) defauev7 

resin, 7 petolva 

resined wine, 76 perowdro, Td peralvo 

rest, 7ovxdtw 

restaurant, fevodoxetov 

return, émistpédw, yuplfw 

revenge, 7 éxdlkyot 

(au) revoir, Kadjv dvTduwow 

reward (for thing lost), ra evperixa 

rheumatism, 6 pevwariruds 

ribbon, % Kopdé\Xa 

rice, 7d ple 

rich, rAovctos 

riches, 6 rAobros (7a mAovrn) 

ride, kaBadd\rcedw 

ride, go for a, Byalyw ué ddovo 

ridiculous, yeAaouos 

right, cwords (of an account, 
rightly added up), dikacos 

right hand, deécds 

right hand, on the, deéa 

ring (v), xTurdw, -® (rd Kovdoiv), 
Kovdouvlfw 

ring (n.), rd daxrurlde 

ripe, Kapwpévos, yevvwuéevos 

rise, onKkdvouat 

rising, the sun is, 6 #Aos Byaiver 

risk, klvduvos 

river, 7d Tord, 6 morapds 

road, 6 dpdmos 

roast (v.), Wave 

roast (a.), Wyuévos, Wnrds 

roast beef, 7é Wnrd Bwiiwd 

roast meat, 7d Yyrd, 7d pdcro 

rob, cképrw 

robber, 6 kAkégrns, 6 AnoTIs 

rock, 7 wérpa 

roof, ) oréyn, 7 dpopy 

room, 7) Kayapa, 7d dwuarvov 

room, space, Té7os 

root,  plfa 

rope, 7d cxowl 

rose, Td TpavTdguAdo, 7d pddo, 7 poga 

rot (v.),camrifw 

rotten, cdmuos 

rough, rpaxvs 

round, orpoyyvAds 
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round about, rpvyvpw els 
row, paddle, A\durw 

row (n.), 7) cepa 

royal, BaowcKds 

rub (v.), tpl8w 

rubbish, tirordvio mpayya 
ruin, karaorpépw 

ruins, 7a épelmia, Ta XaNaoTa 
ruler (for lines), 7 piya 
run, Tpéxw 

Russian (n.), 6‘ Padccos 
Russian (a,), ‘Pwoouxds 
rustic, xwpiarinds 


s. 


sacrifice, dvoid fw 

sack, 6 odxkos 

sad, Aurnpévos 

saddle, # oé\\a: (pack-saddle), 7d 
coumdape 

safe, swords 

sail, 7d ravi 

sailor, 6 vavrns 

saint, dycos 

salad, 7) caddra 

salt (n.), 7d addri 

salt (v.), adarifw 

salted, d\arirpévos 

same, Udcos 

sample, 7d de?yua 

sand, 7 &upos 

sap, juice, 7d foupl 

sardine, 7 capdéAXa 

sate, xoprafw 

sated, yopracuévos 

satisfied, e’yxapuornuévos 

Saturday, 7d 2488aro 

sauce, 7 odAToa 

saucer, TO TiaTaKl, 7 miaTéAa 

savage, d-yp.os 

save, cwfw 

save, economize, olkovoyéw, -O, KAW 
olkovouiav 

Saviour, 6 Zwripas 

saw, 70 mp.dve 

scales, weighing instrument, 7 (vyapid 

scamp, 6 KaTepydpys, 6 wacKapas 

scarce, omdvios 
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scarcely, uddus 

scarf, 7d Bédo 

scent, 7) wupwiia 

scholar, student, 6 nadnrys, h wabarpia 

school, 7d cxoAelov (rd cKoderd) 

science, 7 ériTnun 

scissors, 7d Wald. 

screw, 7 Silda 

sculptor, 6y~Avdrns 

sea, 7) Odd\acoa 

(are you) seasick? 
Oddacoa ; 

seal, signet, 7 BodAa 

season, 7) wpa 

seat oneself, cdouar 

second (of time), rd devrepdderrov, 7 
oreypn 

secret (n.), 7d wuoTiKd 

secretary, 6 ypaumareds 

see, Brérw (yAérw) 
I have not seen him for two days, 

éxw dvo wépas vd Tov tw 

seed, 6 omépos, 7d orépua 

seek, yupedw 

seem, dalvouat 

seethe, Bpafw 

seize, midvw 

seldom, omdvia 

sell, rovNdw, -@ (rovAéw, -) 

send, oréAvw 

sense, 6 vols 

sentry, 0 oxomds 

separate, xwpifw 

sermon, kjpuvypua, didax7 

serpent, 7d pide 

servant, 6 dofdos, 7 doDAa, 6 barnpeTys, 
q UmepéTpia 

service, 1) Urnpecta 

set, Baw 

set on fire, dvddrw 

severe, austere, aiornpds 

sew, pdgrw 

shadow, 7 cKid 

shake, xouvéw, -@ 

shame, 7 évTpor7 

share, divide, epifw 

sharp, Kedrepds, dkoviruéevos 

sharpen, dxovifw 

shave, foupifw, Evplfw 

shawl, 7d cde 


ods mwidver 


Nh ii 
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sheep, 7d mpé8arov 
sheet, 7d cvddve 
shelter, 7d oxémacua 
shepherd, 6 roomdvns, 6 BXdxos 
shine, varifw 
ship, 76 motor, 7d KapaBe 
shirt, 7 (0)roxduico 
shoe, rd mramodrit 
shoemaker, 6 razour{fjs 
shoot (v.), rpa8& 7d rouvdéxe 
shop, 76 ayafi, 7d wrakKdde 
shore, 76 mapdaXu 
short, xovrés 
shoulder, 6 éuos 
shout, dwrdfw 
shovel, 7d prudpz 
show, delxvw, drodeixvw 
shut (v.), crAelw, rparvdw, -3, Kreddvw 
shut (a.), xAewrds 
shy, feel, be ashamed, ’vrpéromat 
sick, dppworos, dodevijs, ddvvaros 
(be) sick (vomit), fepyd 
side, 76 pépos, 7) mAeupd 
(on this) side, drdroiro rd uépos, dm’ 
atrh Th mepid 
sigh, dvacrevatw 
sight, TO BréYruo 
ence, cw7a ! 
(be) silent, cww7rS 
silk (n.), 7d werdée 
silken, silk (a.), weratwrds 
silly, Aoupdés 
silver (n.), 7d dovjus, 6 dpyupos 
silver (a.), donuévios, dpyupods 
simple, da)és 
sin, 7 duapria 
since (conj.), dgod 
since (adv.), dad rére 
sincere, elAckpw7s 
sing, Tpayovddw, - 
singer, 6 Tpayovdirhs, 7 


sink vbitw 


r., master, gentleman, 6 xijpios 
ea sg q ddend TO adérgu 
sister-in-law, 7 yuvacxadéAgn, 7) avdp- 

adédgn 
sit, kddouac 
site, situation, 7 0écr 
size, uéyedos 


Tpayovdle- 
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skill, 7 wacropid 

skilled workman, 6 rexvirns 

skin (n.), 7d werol, 7 wéroa, 7d Oéppa 

skin, flay, ydéprw 

skull, cranium, 7d xpaviov 

sky, 6 ovpavés 

sleep (n.), 6 darvos 

sleep, fall asleep (v.), corwoduac 

sleeve, 7d wavixe 

slip, "EeyduoTp@ 

slipper, 7) tavrod¢ha 

slow, dpyds 

sly, ravodpyos 

small, uixpés 

smallpox, 7 evAoyia 

smart (v.), rovdw, -@ 

smell, nupifw 

smell (n.), 47 muupwdid, bad smell, 7 
amogopa 

smile, xauoyeAo 

smith, 6 cdnpovpyéds, 6 yipros 

smoke (n.), 6 xamvés 

smoke (v.), gouvudpw, xarvifw 

sneeze, drepvifouac 

snow, 70 x.dve 

(it) snows, xcovlfer, mépres xedve 

snuff, 6 rawBdKos 

so, rf 

so much, récos 

so that, dou vd, wore 

soap, 7d carovve 

society, .7) ératpla 

sock, 4 xdéAToa 

soda, 7) rordcca 

soft, wadhakds 

softly (of sound), xaunda 

soiled, \epwpuévos 

soldier, 6 co\dGros, 6 orparusrns 

sole (of a shoe), 4 cé\a 

son, 6 vids 

son-in-law, 6 yaumpds 

song, 70 Tpa7yoddo 

soon, ser’ ddlyo 

sorrow, 7) Av37 

(be) sorry, Avrofuat 

sorry, Lam, “od Kaxopalverat 

sorry, Auvrnpévos 

soul, 7 Yux7 

soup, 7) cov7a 

sour, fuvds 
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south (n.), 6 vdros 

southerly, southern, vérios 
sovereign (pound), # Alpa (’Ayyhtxy) 
spade, shovel, 7d drvdps 
Spain, 7 ‘Ioravia 

Spanish, ‘Ioravixés 

speak, duiAdw, -@ 

specimen, 70 de?yua 
spectacles, Ta paroytdda 
speech, n ouirta, 6 Adyos 
spider, 7 dpaxyn 

spirit, revue 

spirit for lamp, 76 orlpro xauuwéro 
splendid, Aaumpds, é&alperos 
splinter, dmrdécxicwa 

spoil, xahvdw, -@ 

sponge, 7d sgoyydpt 

spoon, 76 xouTddu, 7d KovraddxKe 
sport, hunting (n.), 7d kuv7ye 
sprain, 7d orpéuua 

spread, ’farAdvw 

spring (of water), 7 Bpicr 
spring (season), 7 dvotée 
squander, orarahéw, -& 
square, TeTpaywvos 

squeeze, oplyyw 

squint, dd\\odwpifw 
squinting, d\olfwpos 

stable, 6 orafXos 

stag, Td Addu 

stage (of theatre), 4 oxnv7 
stagger, cxovroupi\aw, -@ 
staircase, 7 oxdAa 

stand, oréxoua, oréxw 

stand still (v,), crapardw, -& 
star, 6 dorépas, rd doTpo 
start, detyw 

starving, rewacpuévos 

state, 7 moXiTela 

station, 6 craOuds 

steady, cradepds 

statue, dyakua 

steal, kMgrw 

steam, 6 dtpds 

steamboat, 7d Bamrdp., 7d drudrdo10 
stench, 7 drogopd,  BpOua 
step, pace, 7d Biya 

stick, 7d wracrotve 

still, dxéun 

stink, Bpwudw, -d 


stinking, Bpducyos 

stirrup, 7 cxd\a 

stocking, 7 xéAr¢a 

stomach, 7d croudxe 

stone, 7 mérpa, precious stone, 4 
merpiroa 

stop, stand, crayardw, -@, oréxopat, 
TEhELOve 

stop (imperative), ordcov 

stopper, cork, 7d crovrwya 

store- “room, cellar, a drobnKn 

storm, % Poprodva, 7 Tpikuula 

story (of a house), rd marepo, 

(on the upper) story, ’s 7d évdvw 
maroma 

stove, 7 depudorpa 

straight on, iova, toa 

stranger, févos 

strap, thong, 7d Aoupi 

straw, chaff, 7d dxvpo(v) 

strawberry, 7d ¢pdovdo 

stream, 70 pedua 

street, 6 dpduos 7 656s 

strength, power, 7 divayu 

strike, crurdw, -6 

string, 7d owaryéro, 0 omayyos 

string of an instrument, chord, % 
x0pdn 

strong, vycjs, yepds, duvards 

strong-box, chest, 7 ckéooa 

student, 6 walnris 

study, crovddtw 

stuff, material, cloth, 4 roéya 

stumble, axorrovphdi, -@ 

stupid, xourds 

suburbs, 7a replixwpa 

succeed, émirvyaivw 

such, tovotros, rérozos 

sudden, éfagvos 

suffer, trodépw 

suffice, P0drw (dravw) 

sugar, 7 {a4xapu : 

suits (it), épxerac : 

sulphur, 76 ridge 

sum, amount, 7d rocdv 

summer, To KaNoKaipe 

sun, 6 7ALos 

sunset, the sun is setting, 6 fhe 
Basihever 

sunrise, 7 dvaroA} Tod HALou 


— 


VOCABULARY. 


Sunday, # Kupiaxy 

support (n.), % dmocrhpséis 
support (v.), vrocrnplfw 
surgeon, 6 xepoupyds 

suspend, hang, xpeudw, -O 
swallow (v.), xatarivw 

swallow (n.), yeAcddve 

Swear, dpxifoua (take an oath) 
sweat, 0 ldpos 

sweat (v.), lipérvw 

sweep (v.), capdévw 

sweet, yAukis 

sweetheart, 4) épwuévn, ) dyarnuern 
swell, dovexdvouar 

swim, cko\vyrdw 

(can you) swim ? éépets koAdurra ; 
Swiss, 6‘E\Ser7ds 

Switzerland, 7 ‘EdSeria 

sword, 7d craéi 

sympathy, 7 cvuradea 
symptom, 76 ciprrwpa, 7d onuads 


si 


maw éxe? 

take off (clothes), take out (tooth), 
ByddAw 

talk, discourse, 6 Adyos 

tall, weyddos 

tame, 7jepos 

tar, Td Karpdve 

taste, 7d yKoicro 

tax, tribute, 6 ddpos 

tea, Td Toads 

teach, learn, vabalivw, dididoKw 

teacher, 6 ddoxados 

tear (n.), 7d ddxpu 

tear (v.), oxifw 

tease, vex, reipdfw 

telegram, (7d rndéypauya) Td Tyde- 


ypagnya 
telegraph (v.), rn\eypapéw, - 
telegraph-clerk, 6 rn\eypddos 
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tell, Aéyw 

terrible, rpouepds, poBepds 

test, try, doxiudfw 

testament, 7 diadaKy 

thank (v.), evxapicrd 

thank you, cas evxapird 
theatre, 7d Oéarpo(v) 

then, rére 

there, éxel, éxe? répa 

there is, there are, éyex (with acc.) 
there he is, vi tov 

there they are, vd rous 
thermometer, 7d depudmerpov 
thick, xovdpds 

thief, 6 «réprns 

thimble, 7 daxrvAjnOpa 

thin, Aerrés 

thing, 7d rpayua (7d rpauc) 
think (meditate), cvAd\oyifouac 
thirst, 7) diva 

(I am) thirsty, dyad 

thought, 7 oxéyx, 6 cvAdNoywuds 
thread, 7 kAwor?} 

through, dd pwéoa 

throw, pixvw (pixTw) 

throw away, merdw, -& 
thunder, 1) Spovry 

(it) thunders, Bpovrde 
Thursday, 4 Uégry, Uéuarrn 
ticket, 7d wriddéro 

ticket of admission, 7d elowrjpiov 
tie(v.), dévw 

tie it fast, dés 7d Kkadd 

tied, deuévos 

tiger, 7 riypis 

tile, 7d kepapldc 

time, 6 xaipéds 

time (so many times), 7 dopa, # Bodd 
time-table, 7d dpowordy.ov 

tin can, 6 Tevexés 

tire, kovpdfw 

tired, xovpacpévos 

tobacco, 6 xamvés 

to-day, o7jpepa, onuepov, onuepts 
toe, ddxTvAos Tov rodaptov 
together, was 

toil, labour, 6 Kdé7ros 

tolerate, tropépw 

tomato, 7) vroudra 

tomb, 6 rddos 
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to-morrow, aiipio(v) 
(day after) to-morrow, “eAavprov (used 
of any indefinite near futuretime) 

to-morrow morning, atp.o rd mpwt} 

tongue, 7 yA@coa 

too, too much, rapa7ro\’, More com- 
monly omitted, e.g. itis too little, 
elvat 6X\lyo 

tooth, 7d dévrt 

torment, Bacavifw 

tortoise, 7 yeAwvn 

torture, suffering, rd Bdcavo 

torture (v.), Bacavifw 

touch, éyyifw 

towel, 7 wercéra 

tower, 6 rvpyos 

town, 7) 7é)¢(s) 

train, 7d Tpaivo 

tramway, 76 Tpdm, 7d TpauBat 

transcribe, dvrvypadw 

translate, ueradpatw 

travel, raiidevw 

treat (v.), (entertain), tparrdpw 

tree, 7d dévdpo (Sévrpo), 7d kNapt 

tremble, rpéuw 

trench, 6 AdxKos, 7d xavrdxe 

trial (in court), 4 dixn 

trip,.7d raélde 

trousers, 7d mavTadéve 

true, dd\7Awwds, BéBacos 

trumpet, 7 cadrlyya 

trunk, rd uraoddo 

truth, 7 d\7Gea 

try (test), dox.udgw, (do one’s best) 
tpoomabéw, -& 

tumbler, 7d ror7pe 

tune (v.), xopdifw 

Turk, 6 Todpxos 

Turkey, 7 Tovpxia 

turkey, 6 ya\Xos, 7d yadXAdrovdo 

Turkish, Tovpxcxos (Tovpxcxéds) 

turn, yuplfw 

turn, drive (of a mill), rpa8ad 

turn upside down, revolutionize, 
yuplfiw dvw KaTw, dvaxarévye 

twilight, 7d AvKavyés 


U. 


ugly, doxnuos 
umbrella, 7 dupéAX\a 
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uncle, 6 wrdpumas, 6 Oetos 

unclean, axd@apros 

uncleanness, 7) dxafapcia 

under, kdrw (d7é) 

understand, xa\aBaivw, karahapBave, 
évvoéw, -@ 

undo, xaAv@ 

undress oneself, ’ydvvouat 

unhappy, dvorux7s 

uniform (n.), 7 oTo\} 

unknown, dyvworos 

unluckily, dvervx@s 

unpleasant, ducdperros 

until, gws, ws 

unusual, cmdvios 

unwell, caxodidberos 

up, (é)rdvw 

uphill, .advjpopos 

upon, (€)rdvw (els), els 

upon the table, ’s rd rpaméfi * 

use, make use of, peraxeuplfouat 

useful, xp7jo.mos 


¥: 


vacation, 7 mado.s, ai duaxoral 

vaccination, inoculation, 6 éu8ohac- 
pbs, Td EuBorlacua 

valley, 7 KowWdda 

varied, zrotxiXos 

vase, TO dyyetov 

veal, 76 BidéXo, 7d wovexdpe 

veil, 7d BéXo 

vein, 7) préya,  PréBa 

velvet, 6 xaridés 

venture, ToAudw, -d 

vermicelli, 6 gidés 

vermicelli soup, 7 coma pibé 

vernacular, 7 xa@ouihouméevn 

very, very much, 7o\v, roA\d 

vest, 70 yedéxe 

victory, 4 vixn 

Vienna, 7 Buévyn 

village, 7d xwpid 

vine, 76 du7réAc: (trellised), rd xAiua 

vinegar, 76 eid. 

vineyard, 7a dumréhua 

virtue, 7 dper7 

visit (n.), 7 érioxeye 


VOCABULARY. 


visit (v.), émurxérrw 
voice, 7) dw} 
volume, 6 réuos 
vomit, feprvdw, -d 
vote (v.), yngigw 
voyage, 76 raiid: 


Ww. 


wages, 6 ui Ods, 7 unviaiov, Ta Nerd 

wait for, await, rpocudvw, kaprepéw 

wait till I mount, crdcov v dvaBo 

wait upon (a sick person), mepuro.o0- 
bat, KuTTALw 

waiter, 7d radi 

waken, ’furvdw, -& 

walk (n), 6 repiraros 

walk (v.), mepuraréw, -&, cipyuvitw 

walking-stick, 7d uracrotu, 4 xdvva 

wall, 76 retxos, 7d vrovBdpe 

walnut, 7d xapvd. 

want, xpetdfouar 

war, 6 méXenos 

warm (a.), feards 

warm (v.), fecraivw, oneself, ferralvo- 


pat 
wash, m\ivw, rrévw 
washerwoman, 7 r\vorpa 
waste, xahvdw, -@ 
watch, clock, 7d wpoddy. 
watch, keep awake, dypurvéw, -o 
watchman, guard, sentinel, 6 cxords 
water, 7d vepé 
water-pipe, 6 cwdrjvas 
water-closet, 7d dvayxaiov, 6 drémraros 
wax, 76 xnpl 
wax-candle, 7 orepuatcéra 
way, 6 dpduos 
weak, ddvvaros 
weakness, 7 dduvaula 
weapon, 76 d7rdov 
hes 1 6 Katpés 
wedding, 6 ydjos 
Wednesday, 1 Terpddn, Terdprn 
weep, kAalw, kralyw 
weight, 7d Bdpos 
welcome, xaas pues (wploare) ! 
well (a.), kata 
(get) well soon! repacrixd cas 


well (n.), 7d myydde 

west, durixds 

wet, Bpeupuévos, Bpeyuévos 

what difference does that make to 
me? ri we voidger; Th we wéder 

what, 76 ccrdpe 

wheel, 6 rpoxés 

when? rére ; 

where ? rod ; 

whistle, pipe (v.), spupifw 

white, dompos 

Whitsuntide, 7 Ievrexoory 

why? yaré (dcari) ; 

widow, 7 x7pa 

wife, 7) cv(vyos 

wild, dypios 

will, purpose, 7 0éAnot 

wind, 6 dveuos, 6 dépas 

window, 7d rapadvpt, ) mapdbupa 

window-pane, 7d rfaue 

wine, 70 xpaci 

wing, rep 

wink (v.), yvédw 

winter, 6 xeuudvas 

wish, will (v.), 0éAw, émribuuéw, -d 

wish (n.), 7 émiOuula 

(to) wit, dn\ad% 


. Wither, papalvouar 


without, xwpis, dixws, dvev 
wolf, 6 AvKos 

woman, % yuvaixa 

wonder, davudtw 

wood, 7d £vXo 

wooden, évAévi0s 

wool, 7d wadXi 

word, 7% Aéét(s) 

work (v.), dovretw, épydfouar 
work (n.), 7 dovderd, 7 cpyacta 
workman, 6 épydrns 
workwoman, 7 épydrp.a 
world, 6 xéoyos 

worm, 7d oKovA7Kt 

bess oneself (v.), voudfouac 
worth, % déia 

(be) worth, aéifw 

(it is not) worth while, dév déife: 
wound (v.), tAnydvw 
wrangle, uad\dvw 

wreath, 7d orepdve 

write, ypdgdw 
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seal Wa esl iS hoe 
writing-paper, 7d xapri rod ~ypayi- 


Maros 
wrong, ddixos 
Y. 


yard (25 inches—cubit), 7 m7xn 
(rhxus) : (8394 inches, metre), 70 


; ‘pov 
yarn, 7) Kkwor} 
year, 6 xpévos (plur. 7a xpdvia), 7d 


éros 
year, this, épéros 
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1. ALEXANDRE DUMAS, —JACOMO. Edited by F. W. 
WALTON, M.A. 

3. ALPHONSE DAUDET.—CONTES CHOISIS. Ed. by 
W. Rouuzston, M.A. 

4. JULES SANDEAU.—EPISODES FROM LA ROCHE 
AUX MOUETTES. Ed. by DE V. PAYEN-PaAyYNE. 

5. ALPHONSE DAUDET.—CONTES HISTORIQUES. 
Ed. by W. Rouuzston, M.A. 


6. ERCKMANN - CHATRIAN. — LA PECHE MIRACU- 
LEUSE AND LE TALIO. Ed. by R. H. Auupress, M.A. 

9. L. GARNERAY.—AVENTURES ET COMBATS. Ed. 
by A. W. Dennis. 


OTTO (DR. E.) FRENCH CONVERSATION GRAM- 
MAR. Thirteenth Edition. 8vo. Cloth, 4s. Key, Boards, 2s. 














' FRENCH EDUCATION. LT 


OTTO (Dr. E.). MATERIALS FOR FRENCH PROSE 
COMPOSITION. With Grammatical Notes and a Vocabulary. Fifth 
Edition. 8vo. Boards, zs. 6d. 


PACKER (MrRs.) THE FRENCH GENDERS IN 
RHYME. 8vo. 1870. Limp cloth, rs. 


FRENCH RHYMES for the NURSERY, con- 
taining more than 200 familiar Nouns. Second Edition. 8vo. 1877. 
24 woodcuts. Cloth, rs. 

PAYEN-PAYNE (DE V.). FRENCH IDIOMS AND 
PROVERBs. A Companion to Deshumbert’s “‘ Dictionary of Difficulties.” 
Fifth Edition, revised 1907, enlarged. xr2mo. Cloth, 3s. 6d. 

PLOETZ MANUAL OF FRENCH LITERATURE. 
Consisting of Chronologically arranged Extracts from the best French 
Authors, with Introduction, Biographies, and Notes. Crown 8vo. Cloth. 6s. 

SEGUR (MADAME DE). LE BON PETIT HENRI. 
Edited,with Vocabulary, Notes, and Questionnaire. By F. W. M. Draper. 4d. 


SMITH, HAMILTON, AND LEGROS. THE INTER- 
NATIONAL FRENCH-ENGLISH AND ENGLISH-FRENCH 
DICTIONARY, with the Pronunciation. Two vols. Royal 8vo. Sewed, 
16s. 6d. Strongly bound in one volume, half-mor., cloth sides, 25s. 

SWAN (H.) COLLOQUIAL FRENCH FOR TRAVEL- 
LERS. Idiomatic French Phrases with the exact Pronunciation on a New 
System. New Edition. With Appendix for Cyclists, Amateur Photo- 
graphers and Automobilists. 16mo. Cloth, 1s. 

HOLTHOIR (BEATRICE vOoN). FRENCH CORRES- 
PONDENCE, SOCIAL AND PERSONAL, FOR ENGLISH 
PEOPLE. 16mo. Second edition. 1906. Printed in red and black on 
hand-made paper. Sewed, 1s. 

CARLYLE: THE HERO AS PROPHET, MAN OF 
LETTERS, AND KING. From Lectures by T. CARLYLE on Heroes, Hero 
Worship, and the Heroic in History. Edited, with Introduction and Notes, 
by G. A. TwenTyMAN. Crown 8vo (pp. xxi. 163). Cloth. 2s. 

STRANGEWAYS (L. R.) AND WOOD (R.S:). STORIES 


FROM APULEIUS. Price 2s. This book provides Forms IV. and V. 
with a few stories which are not difficult and yet avoid being dull. 








Nutt’s Pocket Vocabularies, with Figured 
Pronunciation. Limp cloth. Each volume, zs. 


English-French and French-English. 2 vols. 
English-German and German-English. 2 vols. 
English-Spanish and Spanish-English. 2 vols. 
English-Italian and Italian-English. 2 vols. 
English-Russian and Russian-English. 2 vols. 


English-Portuguese and Portuguese-English. 2 vols. 





A full List of Davip Nutt’s French Publications and 
Importations for the Study of Foreign Languages sent post 
free upon receipt of a penny siamp. 





LONDON: DAVID NUTT, 57-59, LONG ACRE. 





